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บทที่ 3 
 

กฎหมายต่างประเทศที่เก่ียวข้องกับสัญญานําเที่ยวแบบเบด็เสร็จ 
 
 การนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ ได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวในวงกว้าง ซึ่งไม่เพียง 
ทําให้อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวโดยรวมเจริญเตบิโตขึน้อยา่งตอ่เน่ือง ยงัเป็นการสร้างรายได้ให้แก่
ผู้ประกอบธุรกิจท่ีเก่ียวข้องกบัการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ อนัเป็นแรงขบัเคลื่อนให้เศรษฐกิจโดยรวม
ของประเทศนัน้ๆ เจริญเติบโตขึน้ตามไปด้วย ดงัจะเห็นได้จากภาครัฐในประเทศต่าง ๆ มกัจะมี
นโยบายส่งเสริมการท่องเท่ียวด้วยการให้สิทธิประโยชน์ ทัง้แก่ผู้ประกอบธุรกิจและนกัท่องเท่ียว 
อย่างไรก็ตาม นอกจากการส่งเสริมการท่องเท่ียวแล้ว การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวเป็นสิ่งสําคญัท่ี
จะต้องพิจารณาควบคู่ไปกบัการส่งเสริมการท่องเท่ียว ในต่างประเทศจึงได้มีกฎหมายท่ีเก่ียวข้อง
กับการคุ้มครองนักท่องเท่ียวตามสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ ซึ่งในวิทยานิพนธ์ฉบับนีเ้ลือก
ศึกษากฎหมายของสองประเทศด้วยกัน คือ  สหราชอาณาจักรและเครือรัฐออสเตรเลีย โดยมี
รายละเอียดดงัจะกลา่วตอ่ไปนี ้
 

1. สหราชอาณาจักร: The Package Travel, Package Holidays 
and Package Tour Regulation 1992 

   
1.1 แนวคดิและความเป็นมา 

 ในช่วงก่อนปี ค.ศ. 1992 หลักกฎหมายท่ีใช้ในการคุ้มครองผู้ บริโภคท่ีเป็น
นักท่องเท่ียวในสหราชอาณาจักรเป็นไปตามหลกักฎหมาย common law แต่ด้วยเหตุท่ี 
การท่องเท่ียวมีบทบาทสําคญัเพิ่มมากขึน้ต่อระบบเศรษฐกิจของสหภาพยุโรป และการนําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จเป็นสว่นพืน้ฐานของการท่องเท่ียว อตุสาหกรรมการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จในประเทศ
สมาชิกควรได้รับการส่งเสริมให้เจริญเติบโตมากขึน้ ซึ่งหากประเทศในกลุ่มสหภาพยุโรป 
มีกฎหมายท่ีมีมาตรฐานในการคุ้ มครองนักท่องเท่ียวตามสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จแล้ว 
นอกจากจะเป็นการคุ้ มครองนักท่องเท่ียวในประเทศสมาชิกด้วยกันเอง ยังเป็นการดึงดูด
นักท่องเท่ียวจากนอกกลุ่มประเทศสมาชิกเข้ามาท่องเท่ียวในประเทศท่ีมีข้อได้เปรียบในด้าน
มาตรฐานการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวท่ีดีอีกด้วย สหภาพยโุรปจึงได้บญัญตัิกฎหมายขึน้ใช้บงัคบักบั
การนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ คือ Directive on Package Travel, Package Holidays and 



32 
 
Package Tours 19901 ซึง่มีผลให้ประเทศสมาชิกจะต้องอนวุตัิกฎหมายให้เป็นไปตาม Council 
Directive 90/314/EEC สหราชอาณาจกัรในฐานะประเทศสมาชิกจึงได้ผ่านกฎหมาย Package 
Travel, Package Holidays and Package Tours Regulations 19922  เพ่ืออนวุตัิการให้เป็นไปตาม 
Council Directive 90/314/EEC โดยกฎหมายนีจ้ะเข้ามามีบทบาทในการควบคุมการขาย 
และการให้บริการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จท่ีขาย หรือเสนอขายในสหราชอาณาจกัร และวางหลกัการ
ท่ีสําคญัไว้หลายประการเพ่ือคุ้มครองนกัท่องเท่ียวท่ีใช้บริการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 

 
1.2 ขอบเขตเนือ้หา 
 บทบญัญตัขิอง PTRs จะปรับใช้กบัการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จท่ีขายหรือเสนอขายใน
ดินแดนของสหราชอาณาจักร3 หลักการสําคัญของ PTRs โดยส่วนใหญ่จะเก่ียวข้องกับ
การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวในการทําสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ มีการบญัญตัิหลกัเกณฑ์พิเศษ
ขึน้เพ่ือใช้บงัคบักับสญัญาโดยเฉพาะ ได้แก่ การจดัให้มีข้อมลู (provision of information) 
ซึ่งจะมีการกําหนดให้นักท่องเท่ียวจะต้องได้รับข้อมูลท่ีจําเป็นเพ่ือประกอบการตัดสินใจ 
ว่าจะเข้าทําสญัญาหรือไม่ เม่ือเข้าทําสญัญาแล้ว หากมีการเปล่ียนแปลงหรือยกเลิกสญัญาโดย 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว4 (changes and cancellation) บทบญัญัติใน PTRs ได้กําหนดให้ 
การเปล่ียนแปลงหรือยกเลิกสัญญาเป็นเหตุท่ีผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวผิดสัญญา ซึ่งนอกจาก
จะต้องมีการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแล้ว PTRs ยังได้กําหนดหนทางเยียวยาความเสียหาย 
ประการอ่ืนแก่นกัท่องเท่ียว เช่น การเสนอบริการท่องเท่ียวทดแทน หรือการนํานกัท่องเท่ียวกลบัไป
ยงัสถานท่ีท่ีออกเดนิทาง เป็นต้น  

                                                  
 1 ตอ่ไปนีใ้นวิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะเรียกวา่ Council Directive 90/314/EEC 
 2 ตอ่ไปนีใ้นวิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะเรียกวา่ PTRs 

 3 PTRs 3(1) These Regulations apply to packages sold or offered for sale in 
the territory of United Kingdom. 

 4 มาจากคําว่า organiser ตามคําจดัความของ PTRs "organiser" means the 
person who, otherwise than occasionally, organises packages and sells or offers them 
for sale, whether directly or through a retailer จึงมีความหมายเช่นเดียวกบัผู้ประกอบธุรกิจนํา
เท่ียว (tour operator) ท่ีผู้ เขียนกลา่วไว้ในบทอ่ืน ๆ และในบทนีผู้้ เขียนขอใช้คําวา่ “ผู้ประกอบธุรกิจ
นําเท่ียว” เพ่ือให้เนือ้หามีความสอดคล้องกนั 
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 นอกจากนี ้PTRs ได้กําหนดเก่ียวกบัความรับผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว ให้มี
ความรับผิดในการปฏิบตัิการชําระหนีต้ามสญัญาอย่างเคร่งครัด (strictly liable for the “proper 
performance”)5 โดยไม่คํานึงว่าหน้าท่ีดงักล่าวจะต้องปฏิบตัิโดยผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว  
และ/หรือ ตวัแทนการเดินทาง6 หรือผู้ ให้บริการอ่ืน สําหรับรายละเอียดของหลกัการท่ีสําคญัใน 
PTRs มี ดงันี ้ 
 1.2.1 ลักษณะของสัญญาและนิติสัมพันธ์ของคู่สัญญาตามสัญญานําเที่ยว
แบบเบด็เสร็จ 
   1.2.1.1 ลกัษณะของสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
   เม่ือพิจารณานิยามของ “สญัญา”7และ “แพ็คเกจ”8 ท่ีปรากฏในมาตรา 2 ของ 
PTRs ประกอบกัน สญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ หมายถึง ข้อตกลงระหว่างนกัท่องเท่ียวกับ 
                                                  

 5 David Grant and Stephen Mason, Holiday Law (London: Sweet & Maxwell, 
1995), p.57. 
 6 มาจากคําว่า retailer ตามคําจดัความของ PTRs "retailer" means the person 
who sells or offers for sale the package put together by the organiser. จึงมีความหมาย
เช่นเดียวกบัตวัแทนการเดินทาง (travel agent) ท่ีผู้ เขียนกล่าวไว้ในบทอ่ืน ๆ และในบทนี ้ผู้ เขียน
ขอใช้คําวา่ “ตวัแทนการเดนิทาง” เพ่ือให้เนือ้หามีความสอดคล้องกนั 
 7 "contract" means the agreement linking the consumer to the organiser or to 
the retailer, or to both, as the case may be; 

8 "package" means the pre-arranged combination of at least two of the 
following components when sold or offered for sale at an inclusive price and when the 
service covers a period of more than twenty-four hours or includes overnight 
accommodation: 
 (a)  transport; 
 (b)  accommodation; 
 (c)  other tourist services not ancillary to transport or accommodation and 
accounting for a significant proportion of the package, 
 and 
 (i)  the submission of separate accounts for different components shall not 
cause the arrangements to be other than a package; 
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ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและ/หรือตวัแทนการเดนิทางเก่ียวกบัการจดัรวบรวมบริการอย่างน้อยสอง
ประการไว้ล่วงหน้า ได้แก่ การขนส่ง ท่ีพกั หรือการบริการท่องเท่ียวอ่ืนท่ีเป็นส่วนสาระสําคญัของ
การนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ เม่ือขายหรือเสนอขายในราคาเหมาจ่ายและเม่ือบริการครอบคลุม
ช่วงเวลามากกวา่ 24 ชัว่โมงหรือรวมถึงการพกัค้างคืน 
   การพิจารณาว่า บริการท่องเท่ียวท่ีนักท่องเท่ียวได้ซือ้นัน้เป็นการนําเท่ียว 
แบบเบด็เสร็จหรือไม ่พิจารณาได้ดงันี ้

 (1) บริการดังกล่าวเป็นการรวมเอาบริการการขนส่ง ท่ีพัก หรือการบริการ
ท่องเท่ียวอย่างอ่ืนท่ีถือว่าเป็นส่วนสาระสําคัญอย่างน้อยตัง้แต่สองบริการขึน้ไปหรือไม ่ 
และระยะเวลาท่ีใช้ครอบคลมุมากกว่า 24 ชัว่โมง หรือเป็นการพกัค้างคืนหรือไม่ ถ้าหากไม่เข้า
เง่ือนไขดงักลา่ว บริการท่องเท่ียวนัน้ก็มิได้ถกูพิจารณาวา่เป็น การนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 

 (2) ถ้าหากเข้าเง่ือนไขดังกล่าวข้างต้นแล้ว ยังต้องพิจารณาต่อไปอีกว่า
องค์ประกอบแต่ละส่วนนัน้เป็นการจัดเตรียมไว้ล่วงหน้าหรือไม่ ซึ่งถือเป็นกุญแจสําคญัในการ
พิจารณาวา่ บริการท่องเท่ียวดงักลา่วเป็นการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จหรือไม ่

 (3) นอกจากจะต้องมีการจดัเตรียมบริการต่าง ๆ เก่ียวกับการท่องเท่ียวไว้
ลว่งหน้าแล้ว จะต้องมีการจําหน่ายในราคาเหมาจ่ายอีกด้วย ถึงจะพิจารณาได้ว่าเป็นการนําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จท่ีอยูภ่ายใต้ PTRs 
  หากการท่องเท่ียวนัน้ ๆ ถูกพิจารณาว่าเป็นการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ  
ทัง้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางจะต้องปฏิบตัิตาม PTRs นอกจากนี ้ยงัทําให้
นกัท่องเท่ียวมัน่ใจได้วา่จะได้รับความคุ้มครองจากกฎหมายดงักลา่ว 
  ลกัษณะของสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จอีกประการหนึง่ท่ีสําคญั คือ สญัญา
ประเภทนีจ้ะมีการกําหนดให้นักท่องเท่ียวต้องชําระค่าบริการล่วงหน้า ซึ่งอาจก่อให้เกิด 
ความไม่เป็นธรรมแก่นักท่องเท่ียว เน่ืองจากในภาวการณ์ดงักล่าวมีแนวโน้มท่ีผู้ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียวจะไม่ปฏิบตัิการชําระหนีข้องตน หรือชําระหนีข้องตนไม่ถกูต้องตรงตามสญัญา หรืออาจ
เป็นกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเลิกประกอบกิจการ ล้มละลาย ซึ่งจะมีผลต่อนกัท่องเท่ียวท่ีได้

                                                  
 
 (ii)  the fact that a combination is arranged at the request of the consumer 
and in accordance with his specific instructions (whether modified or not) shall not of 
itself cause it to be treated as other than pre-arranged; 
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ชําระเงินไปแล้วแต่ไม่ได้เดินทาง และนกัท่องเท่ียวผู้อยู่ในระหว่างการเดินทางท่องเท่ียวอาจถูก
ลอยแพหรือทอดทิง้หากเกิดกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเลกิประกอบกิจการ หรือล้มละลายขึน้  
  PTRs จึงได้สร้างกลไกสําคญัอนัจะทําให้นกัท่องเท่ียวมัน่ใจในการเข้าทํา
สญัญาลกัษณะนี ้โดยกําหนดให้มีการทําสญัญาเป็นลายลกัษณ์อกัษรและมีข้อความท่ีเป็นข้อมลู
หรือข้อสญัญาตามท่ีกฎหมายกําหนด และต้องสง่มอบสญัญาให้แก่นกัท่องเท่ียว 
  โดยมาตรา 99 ได้บญัญัติเก่ียวกับเนือ้หาสาระของสญัญานําเท่ียวแบบ
เบด็เสร็จไว้วา่ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทางจะต้องทําให้มัน่ใจวา่ สญัญา
นําเท่ียวแบบเบด็เสร็จประกอบไปด้วยสิง่ท่ีระบไุว้ในตาราง 210 ของกฎหมายนีเ้ป็นอยา่งน้อย ได้แก่ 

                                                  
 9 PTRs 9 (1)  The other party to the contract shall ensure that 
 (a)  depending on the nature of the package being purchased, the contract 
contains at least the elements specified in Schedule 2 to these Regulations; 
 (b)  subject to paragraph (2) below, all the terms of the contract are set out 
in writing or such other form as is comprehensible and accessible to the consumer and 
are communicated to the consumer before the contract is made; and 
 (c)  a written copy of these terms is supplied to the consumer. 
 (2)  Paragraph (1)(b) above does not apply when the interval between the 
time when the consumer approaches the other party to the contract with a view to 
entering into a contract and the time of departure under the proposed contract is so 
short that it is impracticable to comply with the sub-paragraph. 
 (3)  It is an implied condition (or, as regards Scotland, an implied term) of 
the contract that the other party to the contract complies with the provisions of 
paragraph (1). 
 10SCHEDULE 2: Elements to be included in the contract if relevant to the 
particular package 
 (1) The travel destination(s) and, where periods of stay are involved, the 
relevant periods with dates. 
 (2) The means, characteristics and categories of transport to be used and 
the dates, times and point of departure and return 
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  (1) จดุหมายปลายทาง ระยะเวลาการพกัอาศยัพร้อมด้วยวนัท่ี 
  (2) วิธีการ, ลกัษณะและประเภทของการขนส่งท่ีใช้, วนัท่ี, เวลาและจดุท่ีออก
เดนิทางไปและกลบั 

                                                  
 
 (3) Where the package includes accommodation, its location, its tourist 
category or degree of comfort, its main features and, where the accommodation is to be 
provided in a Member State, its compliance with the rules of that Member State. 
 (4) The meals which are included in the package. 
 (5) Whether a minimum number of persons is required for the package to 
take place and, if so, the deadline for informing the consumer in the event of 
cancellation. 
 (6) The itinerary. 
 (7) Visits, excursions or other services which are included in the total price 
agreed for the package. 
 (8)The name and address of the organiser, the retailer and, where 
appropriate, the insurer. 
 (9) The price of the package, if the price may be revised an indication of the 
possibility of such price revisions, and an indication of any dues, taxes or fees 
chargeable for certain services (landing, embarkation or disembarkation fees at ports 
and airports and tourist taxes) where such costs are not included in the package. 
 (10) The payment schedule and method of payment. 
 (11) Special requirements which the consumer has communicated to the 
organiser or retailer when making the booking and which both have accepted. 
 (12) The periods within which the consumer must make any complaint 
about the failure to perform orther inadequate performance of the contract. 
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  (3)ในกรณีท่ีแพ็คเกจรวมถึงท่ีพกั จะต้องมีข้อมลูเก่ียวกับสถานท่ีตัง้ ประเภท
และระดบัความสะดวกสบายและลกัษณะพิเศษภายใต้กฎของประเทศสมาชิกซึ่งเป็นประเทศ 
เจ้าบ้านท่ีเก่ียวข้อง 
  (4)อาหารท่ีรวมอยูใ่นแพ็คเกจ 
  (5)มีการกําหนดจํานวนบุคคลท่ีน้อยท่ีสุดในการจัดรายการนําเท่ียวหรือไม ่
หากมีการกําหนดดงักลา่ว จะต้องกําหนดวนัสดุท้ายในการแจ้งนกัท่องเท่ียวหากมีการยกเลกิ 
  (6)แผนการเดนิทาง 
  (7)การเย่ียมชม, การเดินทางท่องเท่ียวหรือบริการอ่ืนใดท่ีรวมอยู่ในราคาแพ็คเกจท่ี
ตกลงไว้ 
  (8)ช่ือและท่ีอยู่ของผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว ตัวแทนการเดินทาง และผู้ รับ
ประกนัภยั (ถ้ามี) 
  (9)ราคาของแพ็คเกจ การระบุความเป็นไปได้ในการเปลี่ยนแปลงราคา และ
การระบุค่าธรรมเนียม ค่าภาษีอากรหรือค่าบริการอ่ืน (ค่าธรรมเนียมการขึน้ลงของอากาศยาน, 
คา่ธรรมเนียมการขึน้ลงของท่าเรือ และภาษีนกัท่องเท่ียว) ในกรณีท่ีคา่บริการเหลา่นัน้ไม่รวมอยู่ใน
แพ็คเกจ 
  (10)กําหนดเวลาและวิธีการชําระเงิน 
  (11)ข้อกําหนดพิเศษท่ีซึ่งนกัท่องเท่ียวได้แจ้งต่อผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือ
ตวัแทนการเดนิทางขณะทําการจองและทัง้สองฝ่ายได้ตกลงกนัแล้ว 
  (12)ระยะเวลาท่ีนกัท่องเท่ียวต้องเรียกร้องเก่ียวกบักรณีไม่สามารถปฏิบตัิตาม
สญัญาหรือจดับริการท่ีไมเ่หมาะสมตามสญัญา 
  โดยข้อสญัญาทัง้หมดจะต้องทําขึน้เป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือในรูปแบบอ่ืนใด
ท่ีนกัท่องเท่ียวสามารถเข้าใจและเข้าถึงได้ และได้แจ้งให้นกัท่องเท่ียวทราบก่อนทําสญัญา รวมถึง
จะต้องมีการสง่สําเนาของข้อสญัญาเป็นลายลกัษณ์อกัษรให้แก่นกัท่องเท่ียว เว้นแต ่ช่วงระยะเวลาท่ี
นกัท่องเท่ียวตดิตอ่มายงัผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดินทางเพ่ือท่ีจะทําสญัญา
และช่วงระยะเวลาการเดินทางตามสัญญานัน้สัน้เกินกว่าท่ีจะจัดส่งข้อมูลดังกล่าวให้แก่
นกัท่องเท่ียวได้ และเพ่ือคุ้มครองนกัท่องเท่ียว บทบญัญตัิในมาตรา 9(3) ได้บญัญตัิให้ข้อกําหนด
ดงักล่าวเป็นข้อสญัญาโดยปริยาย ท่ีซึ่งแม้คู่สญัญาจะไม่ได้กล่าวถึงหรือระบุไว้ในข้อสญัญา แต ่
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทางจะต้องปฏิบตัิตามบทบญัญตัิเหมือนเป็นข้อ
สญัญาข้อหนึง่ 
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  1.2.1.2 นิตสิมัพนัธ์ของคูส่ญัญาตามสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  ในเร่ืองนิติสมัพนัธ์นัน้ ศาลได้ตดัสินเก่ียวกบัเร่ืองดงักลา่วในคดี Wall v Silver 
Wing Surface Arrangements (1981) (High Ct, unreported)11 มีข้อเท็จจริงว่า โจทก์ได้จอง 
การนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จกับจําเลย ในคืนหนึ่งได้เกิดไฟไหม้ในโรงแรม โจทก์ไม่สามารถหนีได้
เน่ืองจากทางหนีไฟของโรงแรมถกูลอ็กเอาไว้ โจทก์จงึกลบัไปท่ีห้องชัน้ 3 และพยายามโรยตวัลงมา
โดยใช้ผ้าปเูตียงผกูตดิกนั ทําให้โจทก์ได้รับบาดเจ็บ  ในสญัญาระหว่างผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวกบั
นักท่องเท่ียวไม่มีการกล่าวถึงความปลอดภัยของโรงแรมเอาไว้แต่อย่างใด โจทก์ฟ้องจําเลย 
ในฐานะผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว ฐานผิดข้อสัญญาโดยปริยายท่ีโรงแรมจะต้องมีมาตรฐาน
เก่ียวกบัความปลอดภยัตามสมควร ศาลปฏิเสธท่ีจะให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวรับผิด โดยศาลให้
เหตุผลว่า ไม่สมควรท่ีจะให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวรับผิดชอบสําหรับการกระทําของบุคคลอ่ืน  
ไม่ว่าจะเป็นเจ้าของโรงแรม คนขบั taxi หรือ สายการบิน  ท่ีซึง่เขาไม่สามารถควบคมุการกระทํา
ของบคุคลเหลา่นัน้ได้ 
  คดีดงักล่าวเกิดขึน้ก่อนท่ีจะมีการบญัญตัิ PTRs ขึน้ใช้บงัคบั  สะท้อนให้เห็น
หลกัความรับผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวท่ีตัง้อยู่บนพืน้ฐานของความรับผิดท่ีเกิดจากความผิด
ของผู้กระทํา (fault liability)  ในคดีดงักลา่ว ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่มีความผิดกรณีท่ีโรงแรม
ได้ล็อกกุญแจทางหนีไฟเอาไว้ แต่เป็นความผิดของผู้ประกอบอตุสาหกรรมโรงแรม หลกัดงักล่าว 
ได้มีการนํามาปรับใช้ในคําพิพากษาคดีหลงัในหลายคดีด้วยกัน  ได้แก่ Gibbons v. Intasun 
Holidays [1988] C.L.Y. 168; Kaye v. Intasun Holidays [1987] C.L.Y. 1150; Toubi v. 
Intasun Holidays [1988] C.L.Y. 1060 และ Usher v. Intasun Holidays [1987] C.L.Y. 41812 
  อย่างไรก็ตาม เม่ือได้มีการบญัญัติกฎหมายลายลกัษณ์อักษร PTRs ขึน้ใช้
บังคับ  ทําให้หลักความรับผิดของผู้ ประกอบธุรกิจนําเ ท่ียวได้เปล่ียนแปลงไป  กล่าวคือ  
ตามมาตรา 15(1)13 ได้บญัญตัใิห้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีหน้าท่ีในการจดับริการท่ีเหมาะสมตาม

                                                  
 11 Wall v Silver Wing Surface Arrangements (1981) (High Ct, unreported), 
Holiday Law, p.84-85, p.98. 
 12 David Grant and Stephen Mason, supra note 5, p.113. 
 13 PTRs 15(1)  The other party to the contract is liable to the consumer for 
the proper performance of the obligations under the contract, irrespective of whether 
such obligations are to be performed by that other party or by other suppliers of 
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สัญญา อันเป็นการขยายความรับผิดของผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไปยังทุกภาคส่วนของ 
การปฏิบตักิารชําระหนี ้หากผู้ประกอบอตุสาหกรรมท่องเท่ียวชําระหนีไ้ม่ถกูต้องทําให้นกัท่องเท่ียว
ได้รับความเสียหาย ซึ่งนักท่องเท่ียวไม่สามารถฟ้องร้องดําเนินคดีฐานผิดสญัญากับผู้ประกอบ
อุตสาหกรรมท่องเท่ียวได้ เพราะนักท่องเท่ียวไม่มีนิติสมัพันธ์ใด ๆ กับผู้ประกอบอุตสาหกรรม
ท่องเท่ียว อย่างไรก็ตาม กฎหมายกําหนดให้ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวต้องเข้ามารับผิดต่อ
นกัท่องเท่ียวในกรณีดงักล่าว ทัง้นี ้ไม่เส่ือมสิทธิของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวในการไล่เบีย้เอาแก่ 
ผู้ประกอบอตุสาหกรรมท่องเท่ียวอ่ืนท่ีก่อให้เกิดความเสียหายขึน้ 
  จากหลักดังกล่าวทําให้เห็นได้ว่า ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีความรับผิดใน 
การปฏิบตัิการชําระหนีต้ามสญัญาอย่างเคร่งครัด ซึ่งหมายถึง ความรับผิดของผู้ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียวจะขยายออกไปโดยไม่คํานึงว่า ความผิดนัน้ ๆ จะเกิดขึน้จากการกระทําของผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวหรือไม่ แต่อย่างไรก็ตาม PTRs ได้บญัญัติข้อยกเว้นความรับผิดในการปฏิบตั ิ
การชําระหนีต้ามสญัญาอย่างเคร่งครัดไว้ในมาตรา 15(2)14 เพ่ือไม่ให้การบงัคบัใช้กฎหมายกับ 

                                                  
 
services but this shall not affect any remedy or right of action which that other party may 
have against those other suppliers of services. 
 14 PTRs 15(2) The other party to the contract is liable to the consumer for 
any damage caused to him by the failure to perform the contract or the improper 
performance of the contract unless the failure or the improper performance is due 
neither to any fault of that other party nor to that of another supplier of services, because 
 (a)  the failures which occur in the performance of the contract are 
attributable to the consumer; 
 (b)  such failures are attributable to a third party unconnected with the 
provision of the services contracted for, and are unforeseeable or unavoidable; or 
 (c)  such failures are due to 
 (i)  unusual and unforeseeable circumstances beyond the control of the 
party by whom this exception is pleaded, the consequences of which could not have 
been avoided even if all due care had been exercised; or 
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ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเป็นท่ีเคร่งครัดเกินไป กล่าวคือ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่มีความรับผิด 
หากการไม่ปฏิบตัิการชําระหนีห้รือการชําระหนีท่ี้ไม่เหมาะสมตามสญัญานัน้ไม่ได้เป็นผลมาจาก
ความผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว หรือตวัแทนการเดนิทาง หรือผู้ให้บริการอ่ืนด้วย แตเ่ป็นเพราะ 
   (1) กรณีเป็นความผิดของนกัท่องเท่ียวเอง 
   (2) กรณีเป็นความผิดของบุคคลภายนอกท่ีไม่มีความเก่ียวข้องกับ
สญัญา และไมส่ามารถคาดเห็นได้  หรือไมส่ามารถหลีกเล่ียงได้ 
   (3) เหตกุารณ์ท่ีไม่ได้เกิดขึน้อย่างปกติธรรมดาและไม่สามารถคาด
เห็นได้ล่วงหน้านอกเหนือการควบคมุของคู่สญัญา ผลท่ีเกิดขึน้ไม่สามารถหลีกเล่ียงได้ แม้จะใช้
ความระมัดระวังตามสมควรแล้วก็ตาม หรือเหตุการณ์ท่ีแม้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ 
ตวัแทนการเดินทาง หรือผู้ ให้บริการอ่ืนจะได้ใช้ความระมดัระวงัแล้ว แตก็่ไม่สามารถคาดเห็น หรือ
ป้องกนัได้ 
  มีคดีท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความรับผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวอีกคดีหนึ่ง คือ 
Wong Mee Wan v Kwan Kin Travel Services Ltd [1996] 1 W.L.R. 3815 ข้อเท็จจริงว่า ลกูสาว
ของโจทก์ใช้บริการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จจากจําเลยท่ี 1 ซึ่งเป็นบริษัทฮ่องกง การนําเท่ียว
ประกอบด้วยการท่องเท่ียวในจีนแผน่ดนิใหญ่และรวมถึงท่ีพกัและการขนสง่ จดุเดน่ของการท่องเท่ียว
คือการเย่ียมชมทะเลสาบจีน ซึ่งต้องมีการข้ามทะเลสาบด้วย จําเลยท่ี 1 ได้ว่าจ้างให้จําเลยท่ี 2 
เป็นผู้ จัดบริการตามสญัญาแทน เม่ือลูกสาวโจทก์ไปถึงทะเลสาบพร้อมด้วยหมู่คณะ พวกเขา 
ไม่สามารถข้ามทะเลสาบด้วยเรือเฟอร์ร่ีตามท่ีตกลงกนัไว้ จําเลยท่ี 2 จึงให้จําเลยท่ี 3 เป็นผู้พา
นกัท่องเท่ียวข้ามทะเลสาบโดยเรือสปีดโบ้ท ในระหว่างการขนส่ง ด้วยความประมาทเลินเล่อของ
คนขบัเรือ เรือได้ชนกบัสิง่ปฏิกลูและจมลง เป็นเหตใุห้ลกูสาวโจทก์ถึงแก่ความตาย 
  ศาลตดัสินให้จําเลยท่ี 1 รับผิดเพ่ือความตายของลกูสาวโจทก์ โดยตดัสินว่า  
ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีหน้าท่ีไม่เพียงแต่การจัดบริการตามสัญญาเท่านัน้ แต่ยังมีหน้าท่ี 

                                                  
 
 (ii)  an event which the other party to the contract or the supplier of services, 
even with all due care, could not foresee or forestall. 
 15 David W. Oughton, Consumer Law: text, cases, and materials (London: 
Blackstone Press, 1991), p.274. 
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ในการให้บริการด้วยความเช่ียวชาญและการดแูลท่ีเหมาะสม   ข้อเท็จจริงท่ีว่า มีการมอบหมายให้
บคุคลอ่ืนเป็นผู้ ชําระหนีไ้มเ่ป็นการบรรเทาความรับผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
  คดีดงักล่าวตดัสินสอดคล้องกบับทบญัญัติ PTRs มาตรา 15(1) ท่ีบญัญตัิให้ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีความรับผิดสําหรับบริการทัง้ปวงท่ีจดัหามาให้ตามสญัญาไมว่า่ บริการท่ี
จัดหามาเหล่านัน้จะเป็นกรณีท่ีผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจัดหามาโดยตรงหรือผ่านบุคคลอ่ืน  
อันถือเป็นความรับผิดในการปฏิบัติการชําระหนีต้ามสัญญาอย่างเคร่งครัด บทบัญญัติและ 
แนวคําพิพากษาในคดีดังกล่าว สามารถแก้ไขปัญหาในเร่ืองนิติสัมพันธ์ตามสัญญานําเท่ียว 
แบบเบ็ดเสร็จท่ีซึ่งนักท่องเท่ียวไม่สามารถท่ีจะเรียกให้บุคคลท่ีชําระหนีใ้ห้แก่ตนรับผิด 
ตามสญัญาได้ เน่ืองจากนกัท่องเท่ียวไม่มีนิติสมัพนัธ์ใด ๆ กบับุคคลดงักล่าว คงมีแต่นิติสมัพนัธ์
กับผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเท่านัน้ทําให้นักท่องเท่ียวสามารถเรียกให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
รับผิดตามสญัญา แม้ความเสียหายจะไมไ่ด้เกิดขึน้จากความผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวก็ตาม 
  1.2.2 การคุ้มครองนักท่องเที่ยวในสัญญานําเที่ยวแบบเบด็เสร็จ 
 ในส่วนการคุ้ มครองนักท่องเท่ียวในสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จนัน้ จะแบ่ง
การศึกษาออกเป็น การคุ้มครองนักท่องเท่ียวก่อนออกเดินทาง และการคุ้มครองนักท่องเท่ียว
ระหวา่งเดนิทาง ซึง่มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
  1.2.2.1 การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวก่อนออกเดนิทาง 
  เม่ือนักท่องเท่ียวประสงค์จะเดินทางท่องเท่ียว นักท่องเท่ียวย่อมต้องอาศยั
ข้อมูลจากผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเพ่ือประกอบการตัดสินใจว่าตนจะเข้าทําสัญญาหรือไม ่ 
โดยส่วนใหญ่นักท่องเท่ียวจะได้รับข้อมูลผ่านการโฆษณาของผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว PTRs 
จึงมีบทบญัญัติกํากับดูแลการโฆษณา รวมถึงการกําหนดให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องให้
ข้อมลูท่ีจําเป็นแก่นกัท่องเท่ียวก่อนทําสญัญา และเม่ือมีการทําสญัญาแล้ว ก่อนออกเดนิทางอาจมี
เหตกุารณ์ท่ีทําให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวต้องยกเลกิการเดนิทางหรือเปล่ียนแปลงรายการนําเท่ียว 
ซึง่ PTRs ได้บญัญัติเก่ียวกบัสิทธิและหน้าท่ีของบุคคลท่ีเก่ียวข้องเอาไว้ โดยมีรายละเอียดท่ีจะ
กลา่วตามลําดบัดงันี ้
   (ก) การคุ้มครองนักท่องเท่ียวเก่ียวกับการโฆษณารายการนําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จ 
   PTRs กําหนดให้การแสดงคําบรรยาย คําพรรณนา คําโฆษณา
เก่ียวกบับริการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ ราคาการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จหรือเง่ือนไขในสญัญาจะต้อง
ประกอบไปด้วยข้อมลูท่ีไม่ทําให้นกัท่องเท่ียวเข้าใจผิด หากมีการฝ่าฝืน ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว
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จะต้องชดใช้ค่าเสียหายอนัเกิดจากการกระทํานัน้ให้แก่นกัท่องเท่ียว16 นอกจากนี ้PTRs ยงัได้
กําหนดเก่ียวกบัการโฆษณาผ่านแผ่นพบัโฆษณาไว้โดยเฉพาะ กล่าวคือ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
สามารถจัดให้มีแผ่นพบัโฆษณาแก่นักท่องเท่ียวได้ ก็ต่อเม่ือแผ่นพบัโฆษณานัน้แสดงข้อความ 
ท่ีชดัเจน สามารถเข้าใจได้และมีความถูกต้องเก่ียวกับราคาและมีข้อมลูเพียงพอตามท่ีกฎหมาย
กําหนด17 
   ข้อมูลท่ีจะต้องปรากฏอยู่ในแผ่นพบัโฆษณาเสนอขายการนําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จตามตาราง 1 ได้แก่18 

                                                  
 16 PTRs 4 (1) No organiser or retailer shall supply to a consumer any 
descriptive matter concerning a package, the price of a package or any other 
conditions applying to the contract which contains any misleading information. 
     (2)  If an organiser or retailer is in breach of paragraph (1) he shall be liable 
to compensate the consumer for any loss which the consumer suffers in consequence. 
 17 PTRs 5(1)  Subject to paragraph (4) below, no organiser shall make 
available a brochure to a possible consumer unless it indicates in a legible, 
comprehensible and accurate manner the price and adequate information about the 
matters specified in Schedule 1 to these Regulations in respect of the packages offered 
for sale in the brochure to the extent that those matters are relevant to the packages so 
offered. 
 18 SCHEDULE 1 
 Information to be included (in addition to the price) in brochures where 
relevant to package offered 
 1. The destination and the means, characteristics and catagories of 
transport used. 
 2. The type of accommodation, its location, category or degree of comfort 
and its main features and, where the accommodation is to be provides in member State, 
its approval or tourist classification under the rules of that member State. 
 3. The meals which are included in the package. 
 4. The itinerary. 
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   (1) จดุหมายปลายทาง วิธีการ ลกัษณะและประเภทของการขนส่งท่ีใช้ 
   (2) รูปแบบของท่ีพกั, สถานท่ีตัง้ ประเภทและระดบัความสะดวกสบาย 
และลกัษณะพิเศษของนกัท่องเท่ียวภายใต้กฎของประเทศสมาชิกซึง่เป็นประเทศเจ้าบ้านท่ีเก่ียวข้อง 
   (3) แผนเก่ียวกบัอาหาร 
   (4) กําหนดการเดนิทาง 
   (5) ข้อมลูทัว่ไปท่ีจําเป็นเก่ียวกบัหนงัสือเดินทางและการประทบัตรา
ในหนงัสือเดนิทาง หรือข้อกําหนดในเร่ืองสขุภาพสําหรับการเดนิทางหรือการพกัอาศยั 
   (6) จํานวนเงินหรือสดัส่วนของราคาอย่างใดอย่างหนึ่งท่ีจะต้องชําระ
และกําหนดเวลาท่ีต้องชําระสว่นท่ีเหลือ 
   (7) จํานวนบุคคลท่ีน้อยท่ีสดุท่ีจะสามารถจดัรายการนําเท่ียวได้และ
ระยะเวลาในการบอกกลา่วการยกเลกิแก่นกัท่องเท่ียว 
   (8) การเตรียมการสําหรับนกัท่องเท่ียวผู้ซึง่มาถึงลา่ช้าในการเดินทาง
ขาเข้าและขาออก 
   (9) การจดัเตรียมหลกัประกนัสําหรับการชําระราคาคืนแก่นกัท่องเท่ียว 
และการนํานกัท่องเท่ียวกลบัสูถ่ิ่นฐานเดมิในกรณีท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวล้มละลาย 

                                                  
 
 5. General information about passport and visa requirements which apply 
for British citizens and health formalities required for the journey and the stay. 
 6. Either the monetary amount or the percentage of the price which is to be 
paid on account and the timetable for payment of the balances. 
 7. Whether a minimum member of persons is required for the package to 
take place and, if so, the deadline for informing the consumer in the event of the 
cancellation. 
 8. The arrangements (if any) which apply if consumers are delayed at the 
outward or homeward points of departure. 
 9. The arrangements for security for money paid over and for the 
repatriation of the consumer in the event of insolventcy. 
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   ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว หรือ ตวัแทนการเดินทางผู้กระทําการฝ่าฝืน
ข้อกําหนดของแผน่พบัโฆษณาข้างต้นมีความรับผิดทางอาญา ระวางโทษปรับตามท่ีกําหนด 
   PTRs ยังกําหนดให้รายละเอียดในแผ่นพับโฆษณาก่อให้เกิด 
คํารับรองโดยปริยาย (implied warranties)19 กลา่วคือ เม่ือผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และตวัแทน
การเดินทางได้จัดทําแผ่นพับโฆษณาท่ีมีรายละเอียดต่าง ๆ เก่ียวกับรายการนําเท่ียวให้แก่ 
นกัท่องเท่ียวแล้ว ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางจะต้องผกูพนัตามรายละเอียดท่ี
ให้ไว้ในแผ่นพับโฆษณาในฐานะท่ีเป็นคํารับรองโดยปริยายจากผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและ 
ตวัแทนการเดินทาง ซึ่งคํารับรองโดยปริยายจะถูกผนวกรวมไว้ในสญัญาโดยผลของกฎหมาย  
โดยไมคํ่านงึวา่คูส่ญัญาจะได้ตกลงเก่ียวกบัรายละเอียดนัน้ ๆ หรือไม ่อนัถือได้วา่ เป็นการคุ้มครอง
นกัท่องเท่ียวเก่ียวกบัรายละเอียดท่ีปรากฏในแผ่นพบัโฆษณา เว้นแต่ ในกรณีแผ่นพบัโฆษณาได้
ระบุไว้ว่า  สามารถเปล่ียนแปลงรายละเอียดก่อนการตกลงทําสัญญาและได้มีการแจ้ง 
การเปล่ียนแปลงรายละเอียดดงักลา่วไปยงันกัท่องเท่ียวก่อนท่ีจะตกลงเข้าทําสญัญา หรือในกรณี  
ท่ีนกัท่องเท่ียวและผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดินทางได้ตกลงกนัภายหลงัทําสญัญา

                                                  
 19 PTRs 6 (1)  Subject to paragraphs (2) and (3) of this regulation, the 

particulars in the brochure (whether or not they are required by regulation 5(1) above to 
be included in the brochure) shall constitute implied warranties (or, as regards Scotland, 
implied terms) for the purposes of any contract to which the particulars relate. 

   (2)  Paragraph (1) of this regulation does not apply 
 (a)  in relation to information required to be included by virtue of paragraph 

9 of Schedule 1 to these Regulations; or 
 (b)  where the brochure contains an express statement that changes may 

be made in the particulars contained in it before a contract is concluded and changes in 
the particulars so contained are clearly communicated to the consumer before a 
contract is concluded. 

 (3)  Paragraph (1) of this regulation does not apply when the consumer and 
the other party to the contract agree after the contract has been made that the 
particulars in the brochure, or some of those particulars, should not form part of the 
contract. 
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ว่า รายละเอียดในแผ่นพบัโฆษณา หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของรายละเอียดในแผ่นพบัโฆษณานัน้
ไมใ่ห้ถือวา่เป็นสว่นหนึง่ของสญัญา 
   ตัวอย่างคดีท่ีเคยเกิดขึน้เก่ียวกับความผูกพันของคําโฆษณาใน 
แผน่พบัโฆษณา 
   คดี Inspirations East V. Dudley MBC (1997)20 จําเลยได้จดัทํา
แผ่นพบัโฆษณาการท่องเท่ียว “Holidays for the elderly and disabled” ในคดีนีล้กูค้าได้จอง 
การท่องเท่ียวในไซปรัสกับลูกสาวพิการ ทางพิสูจน์ปรากฏว่าโรงแรมไม่มีทางสําหรับรถเข็น 
คนพิการไปยังโรงแรมและสระว่ายนํา้ จึงเกิดการโต้แย้งขึน้ว่า จําเลยไม่จัดให้มีข้อมูลเก่ียวกับ
ลักษณะของท่ีพักในโรงแรมอย่างเพียงพอตามตาม PTRs มาตรา 5(1) ท่ีกําหนดให้ 
แผ่นพบัโฆษณาจะต้องมีข้อความท่ีชดัเจน สามารถเข้าใจได้และมีความถกูต้องเก่ียวกบัราคาและ
มีข้อมลูเพียงพอตามท่ีกฎหมายกําหนด จําเลยในคดีนีโ้ต้แย้งว่า มาตรา 5 ไม่รวมถึงรายละเอียด
ทางสําหรับรถเข็นคนพิการ จึงไม่จําต้องแสดงรายละเอียดดังกล่าวไว้ในแผ่นพับโฆษณา 
แต่อย่างใด แต่ศาลเห็นว่า ลกัษณะสําคัญของการท่องเท่ียวนี  ้คือ การจัดให้มีวันหยุดพักผ่อน
สําหรับผู้พิการ สิง่สําคญัสําหรับนกัท่องเท่ียว คือ การท่ีโรงแรมจะต้องมีทางสําหรับรถเข็นคนพิการ
ไปยงัโรงแรมและสระวา่ยนํา้ ดงันัน้ เม่ือจําเลยไมจ่ดัให้มีข้อมลูดงักลา่ว จงึมีความผิด 
   คดี Mawdsley v Cosmos Air Plc [2002] EWCA Civ 587 (CA)21 
จําเลยจดัทําแผ่นพบัโฆษณาท่ีมีข้อความว่า โรงแรมท่ีพกัมีลิฟท์โดยสารจากชัน้บน ซึง่เป็นห้องพกั
ลงไปท่ีห้องอาหารของโรงแรมได้ แตเ่ม่ือโจทก์เดินทางไปถึงก็พบว่า ไม่มีลิฟท์ตามท่ีจําเลยกลา่วไว้ 
และสามารถลงไปห้องอาหารได้โดยต้องลงบันไดเพียงทางเดียว เม่ือโจทก์ได้รับบาดเจ็บ 
จากการเดินตกบนัได จําเลยต้องรับผิดเน่ืองจากการใช้แผ่นพบัโฆษณาท่ีมีข้อความท่ีทําให้โจทก์
เข้าใจผิด และจากข้อความท่ีทําให้โจทก์เข้าใจผิดนัน้ ทําให้โจทก์ได้รับอนัตรายแก่ร่างกาย จําเลย
จงึต้องชดใช้คา่สนิไหมทดแทนแก่โจทก์ 

                                                  
20 David W. Oughton, supra note 15, p.279. 

 21 Case report: Mawdsley v Cosmos Air Plc [2002] EWCA Civ 587 
(CA).International Travel Law Journal (2003): 23-32. 
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   นอกจากข้อกําหนดเก่ียวกบัแผ่นพบัโฆษณาแล้ว PTRs ยงัได้บญัญตัิ
เก่ียวกบัการแจ้งข้อมลูก่อนทําสญัญา22 ซึง่ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดินทาง
จะต้องจดัหาข้อมลูต่อไปนีใ้ห้แก่นกัท่องเท่ียวเป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือในรูปแบบอ่ืนท่ีเหมาะสม 
ดงันี ้
   (1) ข้อมลูทัว่ไปเก่ียวกบัหนงัสือเดนิทางและการประทบัตราในหนงัสือ
เดนิทาง รวมไปถึงข้อมลูเก่ียวกบัระยะเวลาท่ีจะได้รับหนงัสือเดนิทาง และวีซา่ 
   (2) ข้อมลูเก่ียวกบัข้อกําหนดในเร่ืองสขุภาพสําหรับการเดินทางหรือ
การพกัอาศยั 
   (3) การจดัเตรียมหลกัประกนัสําหรับการชําระราคาคืนแก่นกัท่องเท่ียว
และการนํานกัท่องเท่ียวกลบัสูถ่ิ่นฐานเดมิในกรณีท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวล้มละลาย 

                                                  
22 PTRs 7(1)  Before a contract is concluded, the other party to the contract 

shall provide the intending consumer with the information specified in paragraph (2) 
below in writing or in some other appropriate form.   

 (2)  The information referred to in paragraph (1) is: 
 (a)  general information about passport and visa requirements which apply 

to British Citizens who purchase the package in question, including information about 
the length of time it is likely to take to obtain the appropriate passports and visas; 

(b)  information about health formalities required for the journey and the 
stay; and 

(c)  the arrangements for security for the money paid over and (where 
applicable) for the repatriation of the consumer in the event of insolvency. 

(3)  If the intending consumer is not provided with the information required 
by paragraph (1) in accordance with that paragraph the other party to the contract shall 
be guilty of an offence and liable: 

(a)  on summary conviction, to a fine not exceeding level 5 on the standard 
scale; and 

(b)  on conviction on indictment, to a fine. 
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   หากนักท่องเท่ียวไม่ได้รับข้อมูลดังกล่าวข้างต้น ผู้ ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทางจะมีความผิดทางอาญาโดยต้องระวางโทษปรับ 
   (ข) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวให้ได้รับข้อมลูก่อนการเดนิทาง 
   ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตัวแทนการเดินทางจะต้องให้
ข้อมูลดงัต่อไปนีแ้ก่นกัท่องเท่ียวในระยะเวลาท่ีเหมาะสมก่อนเร่ิมเดินทางเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
หรือในรูปแบบอ่ืนท่ีเหมาะสม23 

                                                  
 23 PTRs 8(1)  The other party to the contract shall in good time before the 
start of the journey provide the consumer with the information specified in paragraph (2) 
below in writing or in some other appropriate form. 
 (2)  The information referred to in paragraph (1) is the following: 
 (a)  the times and places of intermediate stops and transport connections 
and particulars of the place to be occupied by the traveller (for example, cabin or berth 
on ship, sleeper compartment on train); 
 (b)  the name, address and telephone number 
 (i)  of the representative of the other party to the contract in the locality 
where the consumer is to stay,or, if there is no such representative, 
 (ii)  of an agency in that locality on whose assistance a consumer in 
difficulty would be able to call,or, if there is no such representative or agency,  
a telephone number or other information which will enable the consumer to contact  
the other party to the contract during the stay; and 
 (c)  in the case of a journey or stay abroad by a child under the age of 16 
on the day when the journey or stay is due to start, information enabling direct contact to 
be made with the child or the person responsible at the place where he is to stay; and 
 (d)  except where the consumer is required as a term of the contract to take 
out an insurance policy in order to cover the cost of cancellation by the consumer or the 
cost of assistance, including repatriation, in the event of accident or illness, information 
about an insurance policy which the consumer may, if he wishes, take out in respect of 
the risk of those costs being incurred. 
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   (1)เวลาและสถานท่ีของจุดแวะพักและการเปล่ียนยานพาหนะใน 
การเดินทาง รายละเอียดของประเภทของสถานท่ีพกัของนกัเดินทาง เช่น ห้องโดยสารหรือท่ีนอน
บนเรือ ห้องนอนในรถไฟ 
   (2)ช่ือ ท่ีอยู่ และหมายเลขโทรศพัท์ของตวัแทนท้องถ่ินของผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทาง หรือหากไมมี่ตวัแทนท้องถ่ินดงักลา่ว รายละเอียดของ
ตวัแทนท่ีสามารถให้ความช่วยเหลือได้หากนักท่องเท่ียวได้รับความยากลําบาก หรือหมายเลข
โทรศพัท์หรือข้อมลูอ่ืนใดท่ีให้นกัท่องเท่ียวติดต่อผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการ
เดนิทางได้ระหวา่งพํานกัอยู ่
   (3)ในกรณีท่ีการเดินทางหรือการพักในต่างประเทศของผู้ เยาว์อาย ุ
ต่ํากว่า 16 ปี ข้อมลูท่ีสามารถติดต่อโดยตรงติดไว้กบัตวัผู้ เยาว์หรือบุคคลผู้ รับผิดชอบผู้ เยาว์ใน
สถานท่ีอนัเป็นท่ีพกัของผู้ เยาว์ 
   (4)ข้อมลูเก่ียวกบัการตดัสินใจทําประกนัเพ่ือท่ีจะครอบคลมุไปถึงการ
ยกเลิกการเดินทางโดยนกัท่องเท่ียว รวมถึงคา่ใช้จ่ายในการช่วยเหลือในการเดินทางกลบัประเทศ 
ในเหตกุารณ์อบุตัเิหตหุรือเจ็บป่วย 
   หากนกัท่องเท่ียวไม่ได้รับข้อมลูตามท่ีกฎหมายกําหนดไว้ ผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทางจะมีความผิดอาญา และต้องระวางโทษปรับ 
   (ค) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเปล่ียนแปลง
รายการนําเท่ียว 
   PTRs ได้กําหนดให้สญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จใด ๆ มีข้อตกลง 
โดยปริยาย (implied term) ว่า24 ในกรณีท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวพบว่าก่อนออกเดินทาง จําต้อง

                                                  
 
 (3)  If the consumer is not provided with the information required by 
paragraph (1) in accordance with that paragraph the other party to the contract shall be 
guilty of an offence and liable: 
 (a)  on summary conviction, to a fine not exceeding level 5 on the standard 
scale; and (b)  on conviction on indictment, to a fine. 

 24 PTRs 12 In every contract there are implied terms to the effect that 
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เปล่ียนแปลงสาระสําคญัของข้อสญัญาข้อใดข้อหนึ่ง เช่น ราคา ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้อง
แจ้งแก่นักท่องเท่ียวโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะทําได้ เพ่ือให้นักท่องเท่ียวตัดสินใจอย่างเหมาะสมว่า 
จะเลิกสญัญา หรือรับเอาสญัญาท่ีมีการเปล่ียนแปลงและผลกระทบในด้านราคา ในขณะเดียวกนั
นกัท่องเท่ียวเม่ือได้รับแจ้งจากผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวแล้ว นกัท่องเท่ียวจะต้องแจ้งการตดัสินใจ
แก่ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว หรือตวัแทนการเดนิทางให้ทราบโดยเร็วท่ีสดุเท่าท่ีจะทําได้ 
   ในกรณีท่ีนกัท่องเท่ียวใช้สิทธิเลิกสญัญาเน่ืองจากมีการเปล่ียนแปลง
สาระสําคัญของสัญญา หรือกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวยกเลิกการนําเท่ียวก่อนวันเดินทาง 
ท่ีตกลงไว้ เน่ืองจากเหตอ่ืุนใดนอกเหนือไปจากความผิดของนกัท่องเท่ียว ให้ถือว่าสญัญานําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จมีข้อตกลงโดยปริยายให้นกัท่องเท่ียวมีสทิธิ ดงันี ้25 
   (1)รับบริการนําเท่ียวอ่ืน ท่ีผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตัวแทน 
การเดนิทางเสนอทดแทน โดยอาจเป็นบริการนําเท่ียวท่ีมีคณุภาพเท่าเทียมหรือสงูกวา่ 
   (2)ในกรณีนักท่องเท่ียวตกลงรับบริการนําเท่ียวท่ีมีคุณภาพต่ํากว่า 
ผู้ประกอบธรุกิจนําเท่ียวจะต้องคืนเงินสว่นตา่งให้แก่นกัท่องเท่ียว หรือ 

                                                  
 
 (a)  where the organiser is constrained before the departure to alter 
significantly an essential term of the contract, such as the price (so far as regulation 11 
permits him to do so), he will notify the consumer as quickly as possible in order to 
enable him to take appropriate decisions and in particular to withdraw from the contract 
without penalty or to accept a rider to the contract specifying the alterations made and 
their impact on the price; and 
 (b)  the consumer will inform the organiser or the retailer of his decision as 
soon as possible. 
 25  PTRs 13(1)  The terms set out in paragraphs (2) and (3) below are 
implied in every contract and apply where the consumer withdraws from the contract 
pursuant to the term in it implied by virtue of regulation 12(a), or where the organiser, for 
any reason other than the fault of the consumer, cancels the package before the agreed 
date of departure. 
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   (3)ได้รับชําระเงินท่ีนกัท่องเท่ียวชําระไปคืนทัง้หมด26 
   นอกจากนกัท่องเท่ียวมีสิทธิตาม (1)-(3) ข้างต้นแล้ว กฎหมายยงั
กําหนดให้นักท่องเท่ียวมีสิทธิได้รับค่าสินไหมทดแทนจากผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทน 
การเดนิทางจากการไมป่ฏิบตัติามสญัญา เว้นแต่27 
   (1)กรณีการยกเลิกบริการนําเท่ียว มีสาเหตมุาจากจํานวนผู้ ใช้บริการ
นําเท่ียวมีไม่ถึงจํานวนขัน้ต่ําท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวกําหนดและได้มีการแจ้งให้นกัท่องเท่ียว
ทราบเป็นหนงัสือแล้วภายในระยะเวลาท่ีระบไุว้ 
   (2)กรณีการยกเลิกบริการนําเท่ียว เป็นผลเน่ืองมาจากเหตุการณ์ท่ี
ไม่ได้เกิดขึน้อย่างปกติธรรมดาและไม่สามารถคาดเห็นได้ล่วงหน้านอกเหนือการควบคุมของ
คูส่ญัญา ผลท่ีเกิดขึน้ไมส่ามารถหลีกเล่ียงได้แม้จะใช้ความระมดัระวงัตามสมควรแล้วก็ตาม 

                                                  
 26  PTRs 13(2)  The consumer is entitled 
 (a)  to take a substitute package of equivalent or superior quality if the other 
party to the contract is able to offer him such a substitute; or 
 (b)  to take a substitute package of lower quality if the other party to the 
contract is able to offer him one and to recover from the organiser the difference in price 
between the price of the package purchased and that of the substitute package; or 
 (c)  to have repaid to him as soon as possible all the monies paid by him 
under the contract. 
 27 PTRs 13(3) The consumer is entitled, if appropriate, to be compensated 
by the organiser for non-performance of the contract except where 
 (a)  the package is cancelled because the number of persons who agree to 
take it is less than the minimum number required and the consumer is informed of the 
cancellation, in writing, within the period indicated in the description of the package; or 
 (b)  the package is cancelled by reason of unusual and unforeseeable 
circumstances beyond the control of the party by whom this exception is pleaded, the 
consequences of which could not have been avoided even if all due care had been 
exercised. 
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   อย่างไรก็ตาม การท่ีมีนักท่องเท่ียวจองบริการนําเท่ียวเกินจํานวนท่ี 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและ/หรือตวัแทนการเดินทางจะให้บริการได้ จึงต้องยกเลิกบริการนําเท่ียว
นัน้ ไม่ถือเป็นเหตุการณ์ท่ีไม่ได้เกิดขึน้อย่างปกติธรรมดาและไม่สามารถคาดเห็นได้ล่วงหน้า  
อนัเป็นเหตใุห้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ ตวัแทนการเดนิทางยกขึน้เป็นข้อแก้ตวัได้28 
   ในสว่นของการเปล่ียนแปลงราคาบริการนําเท่ียว PTRs29  ได้บญัญตัิ
ให้ข้อสญัญาใด ๆ ท่ีกําหนดให้สามารถเปลี่ยนแปลงราคาได้นัน้เป็นโมฆะ และไม่มีผลบงัคบัได้  

                                                  
 28 PTRs 13(4) Overbooking shall not be regarded as a circumstance falling 
within the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (3) above. 
 29 PTRs 11 (1)  Any term in a contract to the effect that the prices laid down 
in the contract may be revised shall be void and of no effect unless the contract 
provides for the possibility of upward or downward revision and satisfies the conditions 
laid down in paragraph (2) below. 
 (2)  The conditions mentioned in paragraph (1) are that 
 (a)  the contract states precisely how the revised price is to be calculated; 
 (b)  the contract provides that price revisions are to be made solely to allow 
for variations in: 
 (i)  transportation costs, including the cost of fuel, 
 (ii)  dues, taxes or fees chargeable for services such as landing taxes or 
embarkation or disembarkation fees at ports and airports, or 
 (iii)  the exchange rates applied to the particular package; and 
 (3)  Notwithstanding any terms of a contract, 
 (i)  no price increase may be made in a specified period which may not be 
less than 30 days before the departure date stipulated; and 
 (ii)  as against an individual consumer liable under the contract, no price 
increase may be made in respect of variations which would produce an increase of less 
than 2%, or such greater percentage as the contract may specify, ("non-eligible 
variations") and that the non-eligible variations shall be left out of account in the 
calculation. 
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เว้นแตใ่นสญัญากําหนดให้มีการแก้ไขเปล่ียนแปลงราคาขึน้ลงได้ และการเปล่ียนแปลงนัน้เป็นไป
ตามเง่ือนไขดงัตอ่ไปนี ้
   (1) สญัญาได้ระบไุว้อยา่งชดัแจ้งถึงวิธีการคํานวณราคาท่ีได้ 
เปล่ียนแปลงนัน้ 
   (2) สญัญาได้กําหนดวา่ การเปล่ียนแปลงราคาบริการนําเท่ียวสามารถ
กระทําได้ในกรณีมีการเปล่ียนแปลงราคาคา่ขนสง่ รวมถึงคา่นํา้มนัเชือ้เพลิง คา่ธรรมเนียม คา่ภาษี
อากรหรือค่าบริการอ่ืน เช่น ค่าธรรมเนียมการขึน้ลงของอากาศยานหรือค่าธรรมเนียมการขึน้ลง
ของเรือ ณ สนามบนิหรือท่าเรือ อตัราแลกเปล่ียนเงินตราตา่งประเทศเท่านัน้ 
   อย่างไรก็ตาม หากข้อสญัญากําหนดให้มีการเปล่ียนแปลงราคาได้ 
การเพิ่มราคาบริการนําเท่ียวจะสามารถกระทําได้ก่อนวนัเดินทางไม่น้อยกว่า 30 วนั และผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวจะต้องรับภาระในสว่นราคาท่ีเพิ่มขึน้ 2 เปอร์เซน็ต์แรกด้วย 
   1.2.2.2 การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวระหวา่งเดนิทาง 
   ในระหว่างการเดินทางท่องเท่ียว ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวอาจจําต้อง
เปล่ียนแปลงรายการนําเท่ียว ซึ่ง PTRs ได้กําหนดผลของการเปล่ียนแปลงรายการนําเท่ียวไว้  
และยังกําหนดให้ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีหน้าท่ีในการจัดบริการท่ีเหมาะตามสัญญาให้แก่
นกัท่องเท่ียวอีกด้วย ซึง่ในหวัข้อนีจ้ะได้ทําการศกึษาถึงประเดน็ดงักลา่ว 
   (ก) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเปล่ียนแปลง
รายการนําเท่ียว 
   หากหลงัจากออกเดินทางแล้ว30 ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่สามารถ
จัดให้มีบริการในส่วนอันเป็นสาระสําคัญตามท่ีได้ตกลงกันไว้ หรือผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 

                                                  
 30 PTRs  14(1)  The terms set out in paragraphs (2) and (3) below are 
implied in every contract and apply where, after departure, a significant proportion of 
the services contracted for is not provided or the organiser becomes aware that he will 
be unable to procure a significant proportion of the services to be provided. 
 (2)  The organiser will make suitable alternative arrangements, at no extra 
cost to the consumer, for the continuation of the package and will, where appropriate, 
compensate the consumer for the difference between the services to be supplied under 
the contract and those supplied. 
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เล็งเห็นว่าจะไม่สามารถจดัหาบริการอนัเป็นสาระสําคญันัน้ได้ ให้ถือว่ามีข้อตกลงโดยปริยายว่า 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องจดัหาบริการอ่ืนท่ีเหมาะสมมาแทนท่ีโดยจะต้องไม่คิดราคาพิเศษ
เพิ่มเติมแก่นกัท่องเท่ียว เพ่ือความต่อเน่ืองของการท่องเท่ียว และจะต้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทน
ตามสมควรให้แก่นักท่องเท่ียวสําหรับความแตกต่างระหว่างบริการท่ีได้เสนอและบริการ 
ท่ีจดัหามาได้  
   หากผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่สามารถจัดหาบริการอ่ืนแทนท่ีได้ หรือ
จดัหาได้แต่นกัท่องเท่ียวไม่ยอมรับโดยมีเหตผุลอนัสมควร ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องจดัให้มี
การขนส่งในระดบัเดียวกันให้นักท่องเท่ียวกลบัไปยงัสถานท่ีท่ีออกเดินทางโดยไม่คิดค่าบริการ
เพิ่มเติม หรือไปยงัสถานอ่ืนใดตามท่ีนักท่องเท่ียวตกลง และจะต้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่
นกัท่องเท่ียวตามสมควร 

   (ข) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวให้ได้รับบริการท่ีเหมาะสมตามสญัญา 
   PTRs บญัญตัิว่า31 ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว หรือตวัแทนการเดินทาง 
ท่ีเป็นคู่สญัญามีความรับผิดต่อนักท่องเท่ียวเพ่ือการจัดบริการท่ีเหมาะสมตามหน้าท่ีท่ีเกิดขึน้ 
ตามสญัญา โดยไมต้่องคํานงึวา่หน้าท่ีดงักลา่วจะต้องปฏิบตัโิดยผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ
ตัวแทนการเดินทาง หรือผู้ ให้บริการอ่ืน แต่ทัง้นีไ้ม่เส่ือมสิทธิผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือ 
ตวัแทนการเดนิทางท่ีจะไลเ่บีย้เอาแก่ผู้ให้บริการอ่ืน 

                                                  
 
 (3)  If it is impossible to make arrangements as described in paragraph (2), 
or these are not accepted by the consumer for good reasons, the organiser will, where 
appropriate, provide the consumer with equivalent transport back to the place of 
departure or to another place to which the consumer has agreed and will, where 
appropriate, compensate the consumer. 
 31 PTRs 15(1)  The other party to the contract is liable to the consumer for 
the proper performance of the obligations under the contract, irrespective of whether 
such obligations are to be performed by that other party or by other suppliers of 
services but this shall not affect any remedy or right of action which that other party may 
have against those other suppliers of services. 



54 
 
   ในกรณีเกิดความเสียหายต่อนักท่องเท่ียวอันเน่ืองมาจากการไม่
ปฏิบัติการชําระหนีห้รือการชําระหนีท่ี้ไม่เหมาะสมตามสัญญา ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือ
ตวัแทนการเดินทางต้องรับผิดเพ่ือความเสียหายท่ีเกิดขึน้ เว้นแต่การไม่ปฏิบตัิการชําระหนีห้รือ 
การชําระหนีท่ี้ไม่เหมาะสมตามสญัญานัน้ไม่ได้เป็นผลมาจากความผิดของผู้ประกอบธุรกิจนํา
เท่ียว หรือตวัแทนการเดนิทาง หรือผู้ให้บริการอ่ืนด้วย แตเ่ป็นเพราะ32 
   (1)กรณีเป็นความผิดของนกัท่องเท่ียวเอง 
   (2)กรณีเป็นความผิดของบุคคลภายนอกท่ีไม่มีความเก่ียวข้องกับ
สญัญา และไมส่ามารถคาดเห็นได้  หรือไมส่ามารถหลีกเล่ียงได้ 
   (3)เหตกุารณ์ท่ีไมไ่ด้เกิดขึน้อยา่งปกตธิรรมดาและไมส่ามารถคาดเห็น
ได้ล่วงหน้านอกเหนือการควบคมุของคู่สญัญา ผลท่ีเกิดขึน้ไม่สามารถหลีกเล่ียงได้ แม้จะใช้ 
ความระมดัระวงัตามสมควรแล้วก็ตาม หรือเหตกุารณ์ท่ีแม้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือ 
ตวัแทนการเดินทาง หรือผู้ ให้บริการอ่ืนจะได้ใช้ความระมดัระวงัแล้ว แตก็่ไม่สามารถคาดเห็น หรือ
ป้องกนัได้ 

                                                  
 32 PTRs 15(2) The other party to the contract is liable to the consumer for 
any damage caused to him by the failure to perform the contract or the improper 
performance of the contract unless the failure or the improper performance is due 
neither to any fault of that other party nor to that of another supplier of services, because 
 (a)  the failures which occur in the performance of the contract are 
attributable to the consumer; 
 (b)  such failures are attributable to a third party unconnected with the 
provision of the services contracted for, and are unforeseeable or unavoidable; or 
 (c)  such failures are due to 
 (i)  unusual and unforeseeable circumstances beyond the control of the 
party by whom this exception is pleaded, the consequences of which could not have 
been avoided even if all due care had been exercised; or 
 (ii)  an event which the other party to the contract or the supplier of services, 
even with all due care, could not foresee or forestall. 
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   และให้ถือว่ามีข้อตกลงโดยปริยาย (implied term) ว่าหากความเสียหาย 
เกิดจากบคุคลภายนอกตาม (2) และเกิดจากเหตกุารณ์ท่ีไม่ได้เกิดขึน้อย่างปกติธรรมดาตาม (3)  
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือตวัแทนการเดินทางจะต้องให้ความช่วยเหลือแก่นกัท่องเท่ียวท่ี
ได้รับความยากลําบากด้วย นอกจากนี ้หากนกัท่องเท่ียวร้องเรียนเก่ียวกับการไม่จดับริการหรือ 
การจดับริการท่ีไมเ่หมาะสม ให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และ/หรือตวัแทนการเดินทาง หรือตวัแทน
ท้องถ่ินใช้ความพยายามอยา่งทนัทีทนัใดในการหาทางออกท่ีเหมาะสมให้แก่นกัท่องเท่ียว33 
   ในกรณีท่ีความเสียหายอนัเกิดจากการไม่ชําระหนีห้รือการชําระหนี ้
ไม่เหมาะสมตามสญัญา ในสญัญาอาจกําหนดให้มีการจํากดัความรับผิดตามอนสุญัญาระหว่าง
ประเทศท่ีเก่ียวข้องกับบริการนัน้ได้ และในกรณีท่ีความเสียหายนอกเหนือจากการบาดเจ็บ 
ทางร่างกายเกิดจากการไม่ชําระหนีห้รือการชําระหนีไ้ม่เหมาะสมตามสัญญา สัญญาอาจ
กําหนดให้มีการจํากัดความรับผิดตามข้อสัญญาได้ แต่การจํากัดความรับผิดนัน้จะต้อง
สมเหตสุมผล34 

                                                  
 33 PTRs 15(6) The terms set out in paragraphs (7) and (8) below are implied 
in every contract. 
 (7)  In the circumstances described in paragraph (2)(b) and (c) of this 
regulation, the other party to the contract will give prompt assistance to a consumer in 
difficulty. 
 (8)  If the consumer complains about a defect in the performance of the 
contract, the other party to the contract, or his local representative, if there is one, will 
make prompt efforts to find appropriate solutions. 
 34 PTRs 15(3)  In the case of damage arising from the non-performance or 
improper performance of the services involved in the package, the contract may provide 
for compensation to be limited in accordance with the international conventions which 
govern such services. 
 (4)  In the case of damage other than personal injury resulting from the  
non-performance or improper performance of the services involved in the package, the 
contract may include a term limiting the amount of compensation which will be paid to 
the consumer, provided that the limitation is not unreasonable. 
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   หากเป็นความรับผิดอนัอนัเน่ืองมาจากการไม่ปฏิบตัิการชําระหนีห้รือ
การชําระหนีท่ี้ไม่เหมาะสมตามสญัญา ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่สามารถยกเว้นความรับผิดโดย
ข้อสญัญาใด ๆ ได้35 
  1.2.3 การเยียวยานักท่องเที่ยวที่ต้องเสียหายจากการผิดสัญญานําเที่ยวแบบ
เบด็เสร็จ 
  เม่ือคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งผิดสัญญา คู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งย่อมมีสิทธิได้รับ 
การเยียวยาความเสียหาย  และด้วยเหตุท่ีสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จเป็นสัญญาท่ีมี
ลักษณะเฉพาะ  จึงมีข้อท่ีน่าพิจารณาว่า  ความเสียหายใดบ้างท่ีนักท่องเท่ียวจะเรียกให้ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวชดใช้แก่ตนได้ และจะคดิคํานวณคา่เสียหายเหลา่นัน้อยา่งไร ในหวัข้อนีจ้งึ
ทําการศกึษาถึงลกัษณะของความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญารวมถึงการกําหนดคา่เสียหาย
ท่ีเกิดขึน้จากการผิดสญัญา ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้
   1.2.3.1 ลกัษณะความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ 
   ความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จมี 2 ลกัษณะ 
คือ36  
   ลักษณะแรก ได้แก่ ความเสียหายท่ีเกิดขึน้จากความแตกต่างในมูลค่า
(difference in value) ระหว่างสิ่งท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวสญัญาว่าจะจดัหาบริการมาให้
นกัท่องเท่ียวกบัสิ่งท่ีนกัท่องเท่ียวได้รับตามความเป็นจริง เช่น ในคดี McLeod v Hunter37 [1987] 
C.L.Y. 1162 การท่ีนกัท่องเท่ียวได้พกัห้องพกัท่ีมีคณุภาพต่ํากว่าท่ีตกลงกนัไว้ นกัท่องเท่ียวมีสิทธิ
ได้รับคา่เสียหายในสว่นตา่งมลูคา่ระหวา่งห้องท่ีตนได้พกั และห้องท่ีตกลงกนัไว้ 
   ลกัษณะท่ีสอง ได้แก่ ความเสียหายสืบเน่ือง (consequential loss) อนัประกอบไป
ด้วยค่าใช้จ่ายท่ีนกัท่องเท่ียวเสียไป (out of pocket expense) เช่น ค่าท่ีจอดรถเน่ืองจาก 
ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวไม่ได้จัดให้มีท่ีจอดรถในอพาร์ทเม้นท์ตามสัญญา และค่าอาหาร
เน่ืองจากอพาร์ทเม้นท์ไม่มีเตาอบและตู้ เย็นซึ่งเป็นสิ่งท่ีผิดปกติในคดี Harris v. Torchgrove38 
ความเสียหายสืบเน่ืองยงัรวมถึง ความไม่สะดวกสบายทางกาย (personal discomfort) และ 

                                                  
 35 (5)  Without prejudice to paragraph (3) and paragraph (4) above, liability 
under paragraphs (1) and (2) above cannot be excluded by any contractual term. 
 36 David Grant and Stephen Mason, supra note 5, p.224. 

37 McLeod v Hunter [1987] C.L.Y. 1162, Holiday Law, p.226. 
38 Harris v. Torchgrove [1985] C.L.Y. 944, Holiday Law, p.228. 
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การบาดเจ็บทางกาย (personal injury) เช่น คา่เสียหายจากการเจ็บปวดและทนทกุข์ทรมานจาก
ความเจ็บป่วยอันเกิดจากโรคท้องร่วงเพราะความประมาทเลินเล่อของจําเลยในคดี Davey v. 
Cosmos39 นอกจากนีย้งัมีความเสียหายสืบเน่ืองอีกประเภทหนึ่งท่ีสําคญั คือ ค่าเสียหายอนัเกิด
จากการท่ีไมมี่ความสขุ (mental distress) 
   โดยปกติแล้ว ความเสียหายท่ีเกิดขึน้จากการผิดสญัญานัน้ ศาลจะไม่กําหนด
คา่เสียหายทางจิตใจรวมอยูด้่วย เน่ืองจากเป็นความเสียหายอนัไมใ่ช่ตวัเงินท่ีศาลสามารถจะให้ได้ 
ดงันัน้ ค่าเสียหายในการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จแต่เดิมนัน้ ศาลจะกําหนดให้แต่เพียง
ความเสียหายอันเกิดแก่ชีวิต ร่างกาย และทรัพย์สินเท่านัน้ แต่เน่ืองจากสัญญานําเท่ียวแบบ
เบ็ดเสร็จเป็นสัญญาท่ีมีลักษณะเฉพาะ จึงมีการกําหนดค่าเสียหายทางจิตใจขึน้ และถือเป็น 
แนวบรรทดัฐานกันต่อมาสําหรับสญัญาประเภทนีท่ี้ศาลจะต้องคํานึงถึงความเสียหายทางจิตใจ
ประกอบด้วย  
   จดุเร่ิมต้นของการให้คา่เสียหายจากการไม่มีความสขุ คือ คดี Jarvis v Swans 
Tours Ltd.40 เป็นคดีเก่ียวกบัความเสียหายจากความผิดหวงัอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียว
แบบเบ็ดเสร็จ โจทก์ได้เลือกท่ีจะท่องเท่ียวในวนัคริสต์มาสในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ โจทก์ได้รับ
แผน่พบัโฆษณาจากจําเลย รายละเอียดในแผ่นพบัโฆษณากลา่วไว้ว่า “การท่องเท่ียวแบบ House 
Party Centre พร้อมด้วยเจ้าบ้านท่ีพิเศษ Mörlialp เป็นรีสอร์ทท่ียอดเย่ียมท่ีสดุบนท่ีราบสงูท่ีมีแดด
สาดส่อง บนท่ีแห่งนีคุ้ณจะพบว่าตวัคุณเองได้อยู่ท่ามกลางเทือกเขาสูงท่ีมีทิวทัศน์อันสวยงาม  
ท่ีซึ่งในฤดูหนาวจะกลายเป็นแสงอาทิตย์ หิมะ และนํา้แข็งท่ีสวยงาม พร้อมด้วยลานสกี 
ท่ีหลากหลาย อีกทัง้ยังมีลานสเก็ตนํา้แข็งและเล่ือนหิมะท่ีมีชีวิตชีวา เหตุใดเราจึงเลือกโรงแรม 
Krone นัน้ เหตุผลหลกั คือ จะมีการต้อนรับอย่างอบอุ่นและเป็นกันเองจากเจ้าของโรงแรม 
นอกจากนี ้โรงแรม Krone ยงัมีบาร์ท่ีเปิดในตอนเย็นหลายวนัต่อสปัดาห์ ไม่ต้องสงสยัเลยว่า  
คณุจะได้พบกบัช่วงเวลาท่ีดีท่ีสดุ เม่ือคณุจอง House Party Holiday นี ้... เจ้าของโรงแรม 
ยงัส่ือสารด้วยภาษาองักฤษได้อีกด้วย 
   ในแผ่นพบัโฆษณายงัเน้นอีกด้วยว่า “Swans House Party ใน Mörlialp  
การจัดเตรียมทุกอย่างรวมอยู่ในราคาแพ็คเกจ เม่ือนักท่องเท่ียวมาถึงจะมี Welcome Party  

                                                  
39 Davey v. Cosmos [1989] C.L.Y. 2561, Holiday Law, p.228. 

 40 Jarvis v Swans Tours Ltd. [1973] 1 QB 233 (Retrieved October 8, 2008 
from  www.lexisnexis.com) 
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รวมถึงเสิร์ฟนํา้ชาและเค้กในเวลากลางวันเป็นเวลา 7 วัน อาหารค่ําในแบบสวิสใต้แสงเทียน  
ปาร์ตีฟ้องด ูมีการขบัร้องเพลงในแบบ Yodel รวมถึงจะมีงานเลีย้งอําลาท่ีอบอุน่” 
   โจทก์ได้จองการท่องเท่ียวของจําเลยเป็นเวลา 15 วนั ปรากฏว่า ในอาทิตย์ท่ี
สอง โรงแรมไม่มี House Party อีกเลย และไม่มีผู้ ใดท่ีส่ือสารเป็นภาษาองักฤษได้ นอกจากตวั
โจทก์เอง โจทก์ผิดหวงัมาก นอกจากนี ้ลานสกีอยู่ห่างจากท่ีพกัมาก ไม่มีลานสกีท่ีมีระยะทางแบบ
มาตรฐานเป็นเพียงลานสกีขนาดเล็กประมาณ 3 ฟุตเท่านัน้ ดงันัน้ โจทก์จึงไม่สามารถเล่นสกี
ตามท่ีตนหวงัไว้ อีกทัง้ ไม่มีสวิสเค้ก มีเพียงมนัฝร่ังทอดกรอบและเค้กถัว่ การขบัรองเพลงในแบบ 
Yodel ก็เป็นเพียงนกัร้องท่ีมาร้องอย่างเร่งรีบเพียง 4-5 เพลง บาร์ก็ว่างเปลา่และเปิดเพียงหนึ่งวนั
ต่อสัปดาห์เท่านัน้โจทก์ฟ้องร้องสําหรับการผิดสัญญา ศาลให้ค่าเสียหายแก่โจทก์เป็นจํานวน
คร่ึงหนึง่ของราคาแพ็คเกจ โจทก์อทุธรณ์ 
   ในชัน้ศาลอุทธรณ์ มีประเด็นท่ีจะต้องพิจารณาว่า จํานวนค่าเสียหายและ 
การคํานวณคา่เสียหายควรเป็นอยา่งไร โดยทัว่ไป คา่เสียหายจากการผิดสญัญาไม่สามารถชดเชย
ให้กับความเจ็บปวดทางจิตใจ ดังนัน้ค่าเสียหายไม่สามารถชดเชยความผิดหวังท่ีเกิดขึน้จาก 
การผิดสญัญา ไม่ว่าจะเป็นความไม่สะดวกสบาย เช่น ความเดือดร้อนรําคาญใจและเสียอารมณ์
หรือหงุดหงิด หรือผิดหวงักบัสิ่งท่ีคาดไว้ว่าจะได้รับ โดยปราศจากความไม่สะดวกสบายทางกาย
อยา่งแท้จริง 
   ศาลพิจารณาแล้วเห็นว่า ความคิดดงักล่าวดจูะล้าสมยัไปแล้ว ในการพิจารณา
คดีท่ีถกูต้องเหมาะสม คา่เสียหายทางจิตใจสามารถเยียวยาได้ เช่นเดียวกบัคา่เสียหายจากอาการ
ตกใจสดุขีดท่ีเยียวยาได้ฐานละเมิด ในคดีท่ีเก่ียวกบัสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ หรือสญัญาอ่ืนๆ 
ท่ีตกลงวา่จะจดัหาความบนัเทิงและความสนกุสนาน หากคูส่ญัญาผิดสญัญา คา่เสียหายสามารถ
ให้แก่ความผิดหวัง  ความเครียด และความขัดข้องใจอันเกิดจากการผิดสัญญา การประเมิน
ค่าเสียหายเป็นสิ่งท่ียากแต่ไม่ยากเกินกว่าท่ีศาลผู้พิจารณาในคดีต่าง ๆ ทุกวนั ในคดีนี ้โจทก์ใช้
เวลาสองสปัดาห์ในวนัหยดุพกัผ่อนในหนึ่งปี เขาจองล่วงหน้าเป็นเวลานาน และตัง้ตารอคอยมนั
ตลอดเวลา เขาควรจะได้รับชดเชยในการสญูเสียมนั 
   สําหรับคดีนี ้เป็นความจริงท่ีวา่โจทก์ได้เดนิทางไปและกลบัจากสวิตเซอร์แลนด์
และได้รับประทานอาหาร นอนพักในโรงแรม แต่นั่นไม่ใช่สิ่ง ท่ีโจทก์ต้องการ  เขาไปเพ่ือ 
ความสนุกสนานกับสิ่งอํานวยความสะดวกท่ีจําเลยสัญญาว่าจะจัดหาให้ โจทก์มีสิทธิใน
คา่เสียหายสําหรับการขาดสิง่อํานวยความสะดวกและสําหรับการขาดความสนกุสนาน 
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   จากคดีดังกล่าว จะเห็นได้ว่า ค่าเสียหายทางจิตใจจะได้รับการเยียวยา 
ในการฟ้องร้องดําเนินคดีเก่ียวกบัการผิดสญัญา โจทก์ไม่จําเป็นต้องถกูจํากดัให้ได้รับการเยียวยา 
ความเสียหายเฉพาะทางกายอนัเกิดจากการผิดสญัญาเท่านัน้ โจทก์ยงัได้รับคา่เสียหายทางจิตใจ
หรือความไม่สะดวกสบายอันเกิดจากการผิดสญัญาในการจัดให้มีการพักผ่อนในวันหยุดหรือ 
ความบนัเทิงและความสนุกสนาน ในสญัญาดงักล่าว คู่สญัญาคาดหมายได้ว่าการผิดสญัญาจะ
ทําให้เกิดความไม่สะดวกสบายทางจิตใจ เช่น ความขดัข้องใจ, ความรําคาญใจ, ความผิดหวงั 
คา่เสียหายจงึไมไ่ด้จํากดัอยูท่ี่จํานวนท่ีเขาจ่ายสําหรับวนัหยดุพกัผอ่น แตค่วรเป็นจํานวนท่ีจะชดใช้
สําหรับการสญูเสียความสนกุสนานและความบนัเทิงซึง่เขาควรจะได้รับตามสญัญา 
 ดังนัน้ ความเสียหายอันเกิดจากการผิดสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จท่ี 
ศาลในสหราชอาณาจกัรกําหนดให้แก่นกัท่องเท่ียว ได้แก่ ความเสียหายอนัเกิดแก่ชีวิต ร่างกาย 
ทรัพย์สนิ รวมถึงความเสียหายทางจิตใจอีกด้วย 
 1.2.3.2 การกําหนดคา่เสียหายจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
 การกําหนดคา่เสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จนัน้เป็น
เร่ืองยาก โดยเฉพาะค่าเสียหายทางจิตใจของนกัท่องเท่ียว เน่ืองจากโดยลกัษณะของความเสียหาย 
ทางจิตใจนัน้เป็นสิ่งท่ียากจะคํานวณออกมาเป็นจํานวนเงิน เป็นเร่ืองในทางอัตวิสัยขึน้อยู่กับ
ความคดิความเข้าใจของบคุคลแตล่ะคน นกัท่องเท่ียวบางคนอาจเห็นวา่เร่ืองท่ีเป็นปัญหาเป็นเร่ือง
เล็กน้อย ไม่มีความรู้สกึใด ๆ แต่ในขณะเดียวกนันกัท่องเท่ียวอีกคนอาจจะเห็นว่าเป็นเร่ืองท่ีทําให้
ตนหมดความสนกุสนานก็เป็นได้ 
 นอกจากนี ้การคํานวณมลูค่าท่ีแตกต่างกนัของบริการท่ีนกัท่องเท่ียวได้รับกบั
บริการท่ีผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวสัญญาว่าจะจัดให้มีนัน้ ยังมีปัญหาท่ีต้องพิจารณา เช่น  
จะคํานวณค่าเสียหายอย่างไร กรณีท่ีพกัท่ีจดัให้เป็นท่ีพกัท่ีต่ํากว่ามาตรฐาน ทําให้การท่องเท่ียว
ทัง้หมดต้องพงัลง การคํานวณค่าเสียหายนัน้ จะให้ตามราคาแพ็คเกจทัง้หมด เน่ืองจากการท่ีพกั
เป็นสว่นท่ีสําคญัสําหรับการท่องเท่ียวทัง้หมด หรือจะให้เพียงแค ่30% ตามราคาของท่ีพกั 
 หลกัการพืน้ฐานในการคดิคา่เสียหาย มีดงันี ้
 (1) การชดใช้คา่สินไหมทดแทนเป็นจํานวนเงิน โดยคิดจากสถานการณ์ท่ีหาก
ได้มีการปฏิบัติการชําระหนีท่ี้ถูกต้อง โจทก์จะได้การชําระหนีเ้ป็นเงินจํานวนดังกล่าว41 เช่น   
หากในสญัญาระบไุว้ว่า นกัท่องเท่ียวจะได้ใช้บริการห้องพกัท่ีมีระเบียงด้วย แต่เม่ือเข้าพกัปรากฏ

                                                  
 41 Robinson v. Harman (1848) 1 Ex 850, 855, Holiday Law, p.225. 
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ว่าห้องพกัไม่มีระเบียง นกัท่องเท่ียวจะได้รับค่าเสียหายเป็นจํานวนเงินเท่ากบัส่วนต่างของมลูค่า
ห้องท่ีมีระเบียงกบัห้องท่ีไมมี่ระเบียง 
 การคดิคา่เสียหายกรณีสว่นตา่งมลูคา่ คดีสว่นใหญ่มกัจะเป็นกรณีการจดัหาท่ี
พกัท่ีต่ํากวา่ท่ีได้สญัญาเอาไว้ แนวการวินิจฉยัของศาลองักฤษ จะให้คา่เสียหายเท่ากบัราคาของท่ี
พกั ดงัในคดี McLeod v. Hunter42 ท่ีได้กล่าวแล้วข้างต้น ศาลให้ค่าเสียหายเป็นจํานวน 439 
ปอนด์ 
 (2)ต้องเป็นความเสียหายท่ีไม่ไกลกว่าเหตุ43 (remoteness of damages) 
กล่าวคือ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องชดใช้ค่าเสียหายสําหรับความเสียหายท่ีเกิดขึน้ตามท่ีจะ
คาดหมายได้จากการผิดสญัญานัน้ ในคดี Kemp v Intasun Holidays Ltd.44 ภรรยาโจทก์จอง
แพ็กเกจผา่นทางตวัแทนการเดนิทาง โดยกลา่วด้วยวาจากบัตวัแทนการเดินทางถึงอาการป่วยของ
โจทก์เก่ียวกบัโรคหอบหืด เม่ือไปถึงท่ีหมายพบว่า โรงแรมท่ีจองไว้นัน้เต็ม ทําให้โจทก์และครอบครัว
ไม่ได้พกัโรงแรมดงักล่าว และต้องไปพกัท่ีท่ีพกัฉกุเฉินท่ีซึง่สกปรกและเต็มไปด้วยฝุ่ นเป็นเวลากว่า 30  
ชัว่โมง เป็นผลให้อาการหอบหืดของโจทก์กําเริบ โจทก์จงึฟ้องจําเลยเพ่ือเรียกคา่เสียหาย 
 ศาลตดัสนิวา่ จําเลยผิดสญัญาและให้คา่เสียหายแก่โจทก์เป็นเงิน 400 ปอนด์
สําหรับความลําบาก ไม่สะดวกสบาย ขาดความสนุกและผิดหวงั แต่จําเลยไม่มีความรับผิดใน 
การชดใช้คา่เสียหายกรณีภาวะโรคหอบหืดของโจทก์กําเริบ เน่ืองจากไม่ใช่สิ่งท่ีจําเลยจะคาดหมาย
ได้จากการผิดสญัญา 
 (3)การบรรเทาความเสียหายโดยนักท่องเท่ียว เป็นอีกหลักการหนึ่งใน 
การคํานวณความเสียหายจากสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ โดยนกัท่องเท่ียวผู้ได้รับความเสียหาย
จากการผิดสญัญา มีหน้าท่ีในการกระทําการอนัจําเป็นเพ่ือบรรเทาความเสียหายท่ีเกิดขึน้ เช่น 
หากเกิดข้อบกพร่องขึน้กบัการท่องเท่ียว แทนท่ีนกัท่องเท่ียวจะน่ิงเฉยรอให้เกิดความเสียหายขึน้ 
อย่างน้อยท่ีสดุ นกัท่องเท่ียวจะต้องแจ้งความบกพร่องต่อตวัแทนท่ีมีส่วนเก่ียวข้อง การท่ีไม่แจ้ง
อาจเป็นเหตใุห้นกัท่องเท่ียวไมไ่ด้รับการชดใช้คา่เสียหาย 
 ในส่วนการคิดค่าเสียหายทางจิตใจจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ
ในคดี Jarvis v. Swans Tours ลอร์ดเดนน่ิงได้กล่าวถึงการคิดค่าเสียหายทางจิตใจไว้ว่า  

                                                  
 42 รายละเอียดของคดีโปรดด ูหน้า 56 

 43 Hadley v. Baxendale (1854) 9 Exch 34, Holiday Law, p.225. 
44 Kemp v Intasun Holidays Ltd (1988) Tr. L. 161, Holiday Law, p.178-179. 
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“การประเมินคา่เสียหายทางจิตใจเป็นสิ่งท่ียากแตไ่ม่ยากเกินความสามารถของศาลผู้พิจารณาคดี 
ตา่ง ๆ ทกุวนั”45 
 ในคดี Adhock v. Blue Sky Holidays46 ผู้พิพากษาได้กล่าวถึงการกําหนด
คา่เสียหายทางจิตใจไว้วา่ “ในการประเมินคา่เสียหายในคดีนีไ้มแ่ตกตา่งจากการประเมินคา่เสียหาย
จากการบาดเจ็บทางร่างกาย ถึงแม้ว่าในบางครัง้การคํานวณค่าเสียหายอาจจะยากกว่าท่ีจะให้
บรรลถุึงจํานวนท่ีเหมาะสม...และศาลกําหนดคา่เสียหายโดยคํานงึถึงลกัษณะของบริการท่องเท่ียว
ท่ีนกัท่องเท่ียวคาดหวงักบับริการท่องเท่ียวท่ีนกัท่องเท่ียวได้รับ” 
 ในสหราชอาณาจักร การฟ้องร้องดําเนินคดีเพ่ือเรียกร้องค่าเสียหายทางจิตใจนัน้ 
มกัจะเก่ียวข้องกบัความผิดหวงัหรือไม่มีความสขุกบัท่ีพกัท่ีผู้จดับริการท่องเท่ียวจดัให้ ศาลมกัจะ
ให้คา่เสียหายทางจิตใจในกรณีท่ีท่ีพกัต่ํากว่ามาตรฐาน โดยท่ีระดบัของค่าเสียหายจะแตกต่างกนั
ไปตามชนิดและประเภทของท่ีพกัและประเภทของบริการนําเท่ียว ตวัอย่างเช่น บริการนําเท่ียว
สําหรับฤดรู้อนท่ีมีท่ีพกัพร้อมสิ่งอํานวยความสะดวกครบครัน อนัได้แก่ สระว่ายนํา้ สถานออกกําลงั
กาย ศนูย์ความบนัเทิง เป็นต้น นกัท่องเท่ียวย่อมคาดหวงัท่ีจะใช้ช่วงเวลาส่วนใหญ่ในการพกัผ่อน
อยู่ในท่ีพกั ในทางกลบักัน หากเป็นบริการนําเท่ียวเน้นการเล่นสกี นักท่องเท่ียวจะไม่ค่อยได้ใช้
เวลาในห้องพกัมากนกั นอกจากเวลานอน ดงันัน้ การคิดคํานวณค่าเสียหายทางจิตใจเก่ียวกับ
ความผิดหวงัท่ีมีตอ่ห้องพกัจงึควรจะแตกตา่งกนัด้วย 
 1.2.4 การกาํกับดแูลการท่องเที่ยวแบบเบด็เสร็จ 
 ในหัวข้อนีจ้ะทําการศึกษาถึงกฎหมายท่ีใช้กํากับดูแลการท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ 
หน่วยงานกํากับดูแล รวมถึงการบังคับใช้กฎหมายกํากับดูแลการท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ  
ในสหราชอาณาจกัร ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้
   1.2.4.1 กฎหมายท่ีใช้กํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
   ในสหราชอาณาจกัร กฎหมายกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จโดยตรง 
คือ PTRs โดยบคุคลผู้ขาย หรือเสนอขายบริการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ ตามท่ีนิยามไว้ในกฎหมาย
ดงักล่าวจะต้องปฏิบตัิตามบทบญัญัติใน PTRs กฎหมายฉบบัดงักล่าวได้บญัญัติในส่วนของ 
การกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบแบบเบด็เสร็จไว้ใน 2 ลกัษณะด้วยกนั คือ 

                                                  
 45 David Grant and Stephen Mason, supra note 5, p.229. 
 46 Adhock v. Blue Sky Holidays (1980) LEXIS, Holiday Law, pp.229-230. 
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   (1) การกําหนดโทษทางอาญาสําหรับผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการ
เดินทางท่ีฝ่าฝืนไม่ปฏิบตัิตามบทบญัญตัิใน PTRs อาทิเช่น กรณีท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือ
ตวัแทนการเดินทางประสงค์จะจดัทําแผ่นพบัโฆษณา ต้องมีรายการตามท่ีระบไุว้ในกฎหมายตาม
มาตรา 5 หรือการกําหนดให้ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตัวแทนการเดินทางแจ้งข้อมูลตาม 
มาตรา7 แก่นกัท่องเท่ียวก่อนเข้าทําสญัญาในรูปแบบท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือรูปแบบอ่ืนท่ี
เหมาะสม หรือการกําหนดให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางต้องแจ้งข้อมลูตามท่ี
ระบไุว้ในมาตรา 8 แก่นกัท่องเท่ียวก่อนออกเดินทางในรูปแบบท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือรูปแบบ
อ่ืนท่ีเหมาะสม ซึ่งหากผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางฝ่าฝืนบทบญัญตัิดงักล่าว 
จะมีความผิดทางอาญา 
   (2) การบญัญัติข้อสญัญาโดยปริยาย (implied term) เป็นกลไกหนึ่งของ 
PTRs ในการกํากบัดแูลเนือ้หาของสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ PTRs ได้บญัญตัิให้ข้อสญัญาบาง
ข้อเป็นข้อสัญญาโดยปริยายท่ีซึ่งจะมีผลเสมือนเป็นข้อสัญญาข้อหนึ่งท่ีผูกพันคู่สัญญาแม้ว่า
คูส่ญัญาจะไม่ได้ตกลงกนัไว้ก็ตาม อาทิเช่น รายการในแผ่นพบัโฆษณาท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว
หรือตวัแทนการเดนิทางจดัทําขึน้ PTRs กําหนดให้มีผลผกูพนัผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทน
การเดนิทางเสมือนเป็นคํารับรองโดยปริยายท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางต้อง
ปฏิบตัติาม หากไมป่ฏิบตัติามจะมีความรับผิดตามสญัญา นอกจากนี ้PTRs ยงักําหนดเนือ้หาของ
สัญญาและรูปแบบของสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จเอาไว้ โดยระบุรายละเอียดท่ีอย่างน้อย
จะต้องประกอบอยูใ่นสญัญา รวมถึงกําหนดให้ต้องทําสญัญาเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือในรูปแบบ
อ่ืนท่ีนกัท่องเท่ียวสามารถเข้าใจและเข้าถึงได้ และจะต้องนําส่งสําเนาเป็นลายลกัษณ์อกัษรให้แก่
นกัท่องเท่ียว โดยข้อกําหนดดงักลา่วแม้คูส่ญัญาจะไม่ได้ตกลงไว้ในสญัญา แตก่ฎหมายก็บญัญตัิ
ให้ถือวา่เป็นข้อสญัญาโดยปริยาย 
   เม่ือได้พิจารณาบทบญัญตัิของ PTRs ไม่ปรากฏว่า มีการกํากบัดแูลด้วยการใช้
ระบบจดทะเบียนผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดนิทาง เคยมีการเสนอให้มีระบบการจด
ทะเบียนผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว แต่ก็ได้รับการปฏิเสธจากรัฐบาล47 ดงันัน้ หลกัการกํากับดูแล 
การท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จท่ีปรากฏใน PTRs จะเน้นการกํากบัดแูลในสว่นของสญัญา โดยบคุคล
ใดก็ตาม หากได้มีการให้บริการในลกัษณะการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จครบองค์ประกอบท่ีบญัญตัิไว้
ในกฎหมาย ก็ยอ่มต้องอยูภ่ายใต้บทบญัญตัขิอง PTRs ทัง้สิน้ 

                                                  
47 David Grant and Stephen Mason, supra note 5, pp.11-12. 
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   1.2.4.2 หน่วยงานกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบแบบเบด็เสร็จ 
   แผนกมาตรฐานทางการค้า (Trading Standard Department) เป็นหน่วยงาน
ท่ีมีหน้าท่ีบงัคบัการให้เป็นไปตาม PTRs โดยมีอํานาจให้การสืบสวนและดําเนินคดีร้องเรียนท่ี
เกิดขึน้ภายใต้ PTRs เจ้าหน้าท่ีมีอํานาจในการเข้าตรวจค้นสถานท่ีของผู้ ต้องสงสยัวา่กระทําความผิด 
สัง่ให้ผู้ ต้องสงสยัว่ากระทําความผิดสง่เอกสารท่ีเก่ียวข้อง รวมถึงยึดสิ่งของเพ่ือใช้เป็นหลกัฐานใน
การดําเ นินคดี  และยัง กําหนดให้ผู้ ท่ีขัดขวางการกระทําของเจ้าหน้า ท่ี มีความผิดเป็น 
การให้อํานาจเจ้าหน้าท่ีผู้บงัคบัการให้เป็นไปตามกฎหมายดงักลา่ว  
   ในส่วนการดําเนินคดีเก่ียวด้วยการกระทําผิดตาม PTRs หากเป็นการกระทํา
ความผิดท่ีมีโทษปรับไม่เกิน 5,000 ปอนด์ จะอยู่ในเขตอํานาจการพิจารณาคดีของศาลแขวง 
(Margistrates’ Court) ศาลแขวงยงัมีอํานาจในการกําหนดค่าสินไหมทดแทนจากการฝ่าฝืน
บทบญัญตัิใน PTRs ให้แก่ผู้ เสียหาย แตห่ากเป็นการกระทําผิดท่ีไม่มีโทษปรับสงูสดุ จะอยู่ในเขต
อํานาจการพิจารณาคดีของศาลคราวน์ คอร์ท (Crown Court) ซึง่ในแต่ละการกระทําความผิด 
จะต้องมีการดําเนินคดีไม่เกินกว่า 3 ปีนบัจากวนัท่ีกระทําความผิด หรือไม่เกิน 1 ปี นบัจากวนัท่ี
โจทก์พบการกระทําความผิด ขึน้อยูก่บัวา่วนัใดถึงกําหนดก่อน ในแตล่ะคดีเจ้าหน้าท่ีมาตรฐานทาง
การค้า(Trading Standards Officer) มีอํานาจในการสบืสวนเก่ียวกบั การกระทําความผิด  
   1.2.4.3 การบงัคบัใช้กฎหมายกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
 PTRs มีผลใช้บงัคบักับผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และตวัแทนการเดินทาง  
โดย PTRs ได้นิยามความหมายของบคุคลทัง้สองเอาไว้อยา่งชดัเจน ดงันี ้48 
 “ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว” หมายถึง บคุคลท่ีทําการจดับริการนําเท่ียว และขาย 
หรือเสนอขายบริการนําเท่ียวนัน้ ไมว่า่จะเป็นการขายโดยตรงหรือการขายผ่านตวัแทนการเดินทาง
แตไ่มร่วมถึงผู้จดับริการนําเท่ียวเป็นครัง้คราว  
 “ตวัแทนการเดินทาง” หมายถึง บคุคลผู้ซึง่ขายหรือเสนอขายบริการนําเท่ียวท่ี
รวบรวมไว้โดยผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 

                                                  
48 PTRs 2 In these Regulations 

 "organiser" means the person who, otherwise than occasionally, organises 
packages and sells or offers them for sale, whether directly or through a retailer. 

 "retailer" means the person who sells or offers for sale the package put 
together by the organiser. 
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 ดังนัน้ บุคคลใดก็ตามหากได้จัดบริการนําเท่ียวเพ่ือขาย หรือเสนอขายแก่
นกัท่องเท่ียว ท่ีมิใช่เป็นการขาย หรือเสนอขายเป็นการครัง้คราว ตาม PTRs ถือว่าเป็นผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวท่ีจะต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของกฎหมายนี ้ นอกจากนี ้บคุคลท่ีไม่ได้เป็นผู้จดับริการ 
นําเท่ียวด้วยตนเอง แต่เป็นผู้ ขายหรือเสนอขายบริการนําเท่ียวท่ีรวบรวมไว้โดยผู้ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียว PTRs ถือวา่เป็นตวัแทนการเดนิทางซึง่จะต้องอยูภ่ายใต้บงัคบัของกฎหมายนีเ้ช่นเดียวกนั 
 โดยบทบญัญัติ PTRs ในบางมาตรามีผลใช้บงัคบัเฉพาะผู้ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียว (เช่น มาตรา 12 และ 14 ในเร่ืองเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงรายการนําเท่ียวก่อนและ
ระหว่างเดินทาง) บางมาตรามีผลใช้บงัคบัเฉพาะตวัแทนการเดินทาง(เช่น มาตรา  5(2) ในเร่ือง
ข้อกําหนดเก่ียวกับแผ่นพับโฆษณา) และกฎหมายยังกําหนดบทบัญญัติท่ีมีผลใช้บังคับกับ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดินทาง หรือทัง้สองคนพร้อมกนัแล้วแตก่รณี โดยใช้กลไก
การนิยามคําว่า “the other party to the contract”49 ให้หมายถึง ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือ
ตวัแทนการเดนิทาง หรือทัง้สองคน แล้วแตก่รณี (เช่น ในมาตรา 7, 8 และ 15) 
 การท่ีกฎหมายกําหนดให้ทัง้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดินทาง
คนใดคนหนึ่งมีความรับผิด หรือในบางกรณีจะต้องรับผิดทัง้สองคน ย่อมเป็นประโยชน์ต่อ
นักท่องเท่ียวและเป็นการคุ้ มครองนักท่องเท่ียวได้เป็นอย่างดี เน่ืองจากโดยลักษณะของ 
การทําสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ ในบางกรณีนักท่องเท่ียวอาจจะไม่ได้ทําสัญญากับ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวโดยตรง นกัท่องเท่ียวจะทําสญัญาผ่านตวัแทนการเดินทาง ดงันัน้ หน้าท่ี
ตามกฎหมายบางประการยอ่มเป็นหน้าท่ีของตวัแทนการเดินทาง อาทิเช่น หน้าท่ีในการแจ้งข้อมลู
ตามท่ีกฎหมายกําหนดแก่นกัท่องเท่ียวเป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือในรูปแบบอ่ืนท่ีเหมาะสมก่อนทํา
สญัญาทัง้นี ้เป็นไปตามมาตรา 7 ได้กล่าวแล้วในหวัข้อเก่ียวกับการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวใน
สญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ  
  

                                                  
 49 PTRs 2 In these Regulations 
 … 
 "the other party to the contract" means the party, other than the consumer, 
to the contract, that is, the organiser or the retailer, or both, as the case may be. 
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2. ออสเตรเลีย: The Travel Agents Act50 และ Trade Practices Act 1974 
   
2.1 แนวคดิและความเป็นมา 
 เครือรัฐออสเตรเลียได้บญัญัติกฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีเก่ียวกบัการท่องเท่ียวไว้
หลายฉบับด้วยกัน ในส่วนท่ีเก่ียวกับการวิเคราะห์ปัญหาทางกฎหมายของสัญญานําเท่ียว 
แบบเบ็ดเสร็จนัน้ กฎหมายท่ีต้องทําการศกึษา ได้แก่ กฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีกํากบัดแูล
ตวัแทนการเดินทางเป็นการเฉพาะ (travel agents act)  ซึง่ในแตล่ะมลรัฐได้บญัญตัิขึน้บงัคบัใช้
ในเวลาท่ีแตกต่างกัน แต่กฎหมายในแต่ละมลรัฐมีหลักการในการกํากับดูแลท่ีสอดคล้องกัน  
นอกจาก กฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีกํากบัดแูลตวัแทนการเดินทางข้างต้น เฉพาะรัฐควีนส์แลนด์
ได้บญัญัติกฎหมายอีกฉบับขึน้เพ่ือกํากับดูแลผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวประเภท inbound tour  
เป็นการเฉพาะ ได้แก่ Tourism Services Act 2003  เน่ืองจากการให้บริการด้านการท่องเท่ียว 
โดยผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวในรัฐควีนแลนด์ได้เพิ่มจํานวนขึน้ในช่วงหลายปีท่ีผ่านมา ทําให้เกิด
การปฏิบตัิทางการค้าท่ีไม่เป็นธรรมและไม่พึงปรารถนา (undesirable and unfair trading 
practices) รัฐควีนส์แลนด์ประสบปัญหาการให้บริการท่องเท่ียวท่ีไม่ได้มาตรฐาน มีการหลอกลวง
และเอาเปรียบนักท่องเท่ียว โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักท่องเท่ียวต่างชาติ ส่งผลต่อภาพลักษณ์ 
การท่องเท่ียว รัฐควีนส์แลนด์จึงได้บัญญัติกฎหมายฉบับดังกล่าวขึน้ รวมถึงได้มีการบัญญัต ิ
Tourism Services (Code of Conduct for Inbound Tour Operators) Regulation 2003   
เป็นกฎหมายลําดับรองซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวกับประมวลแนวปฏิบัติของผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
จากตา่งประเทศท่ีมีตอ่นกัท่องเท่ียว 
 นอกจาก กฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีกํากบัดแูลตวัแทนการเดินทาง และ Tourism 
Services Act 2003 ท่ีมีผลบงัคบัใช้คุ้มครองนกัท่องเท่ียวในภาคสว่นการท่องเท่ียวโดยตรงแล้ว 
เครือรัฐออสเตรเลียได้บญัญตัิกฎหมายคุ้มครองนกัท่องเท่ียวท่ีมีผลใช้บงัคบัทัว่ไปซึง่นํามาปรับใช้
กบัภาคสว่นการท่องเท่ียวได้เช่นกนั คือ Trade Practices Act 1974 และในแตล่ะรัฐได้มีการตรา
                                                  
 50 The Travel Agent Act เป็นกฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีกํากบัดแูลตวัแทน 
การเดินทางเป็นการเฉพาะซึ่งในแต่ละมลรัฐได้บญัญัติขึน้ใช้บงัคบัในเวลาท่ีแตกต่างกัน ได้แก่ 
Travel Agents Act 1986 (New South Wales), Travel Agents Act 1985 (Western Australia), 
Travel Agents Act 1986 (Victoria), Travel Agents Act 1986 (South Australia), Travel 
Agents Act 1987 (Tasmania), Agents Act 2003 (Australia Capital Territory), Travel 
Agents Act 1988 (Queensland) 
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กฎหมายกฎหมายลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการค้าท่ีเป็นธรรม (Fair Trading legislation)51  
ขึน้ใช้บงัคบัในรัฐของตนเองอีกด้วย 
 นอกจากนี ้หลกักฎหมายทั่วไปซึ่งศาลได้สร้างหลกัเกณฑ์ต่าง ๆ จากคําพิพากษา 
ต้องนํามาปรับใช้กับสัญญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ กล่าวคือ หากผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
ไม่จัดบริการดงัท่ีได้ตกลงไว้ นักท่องเท่ียวย่อมมีสิทธิฟ้องร้องดําเนินคดีต่อตวัแทนการเดินทาง  
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวกรณีการผิดสญัญา ประมาทเลนิเลอ่ และการแสดงข้อความอนัเป็นเท็จได้ 
 
2.2 ขอบเขตเนือ้หา 
 ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้จะได้ทําการศึกษากฎหมายท่ีกล่าวไว้ข้างต้น โดยกฎหมาย 
แตล่ะฉบบัมีขอบเขตเนือ้หาดงันี ้
 (1) กฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีกํากบัดแูลตวัแทนการเดนิทาง (travel agents act) 
 ในแต่ละรัฐและเขตการปกครอง (ยกเว้น Northern Territory) ได้บญัญัติกฎหมาย
ลายลกัษณ์อักษรภายใต้แผนข้อบงัคบัแห่งชาติเก่ียวกับตวัแทนการเดินทาง (the National 
Scheme for the Regulation of Travel Agents) ซึง่กําหนดกฎเกณฑ์ในการได้รับอนญุาตให้
ประกอบธุรกิจตัวแทนการเดินทาง โดยได้มีการจํากัดความคําว่า “การดําเนินธุรกิจตัวแทน 
การเดินทาง” (carrying on business of travel agent) ไว้กว้างมากเพ่ือท่ีจะครอบคลมุระบบ 
การท่องเท่ียวในทุกด้าน ทําให้กฎหมายมีผลใช้บงัคบักบัทัง้ตวัแทนการเดินทาง ผู้ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียว ตวัแทนจําหน่ายทัว่ไป และองค์กรท่ีรวมกลุม่กนัหากได้จดัให้มีบริการเก่ียวกบัการเดินทาง
และท่ีพกั นอกจากนี ้กฎหมายยงักําหนดให้มีการชดเชยให้แก่นกัท่องเท่ียวผู้ ได้รับความเสียหาย 
อันเน่ืองมาจากกรณีตัวแทนการเดินทางหรือผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวผิดสัญญา (default)  
กฎหมายฉบบัดงักล่าวมุ่งคุ้มครองนักท่องเท่ียวภายในประเทศและยังมีการกําหนดข้อกําหนด
อย่างกว้างท่ีผู้ขอรับอนญุาต จะต้องประกอบธุรกิจตวัแทนการเดินทางอย่างซ่ือสตัย์และเป็นธรรม 

                                                  
 51 Fair Trading Act 1987 (New South Wales), Fair Trading Act 1987 (Western 
Australia), Fair Trading Act 1999 (Victoria), Fair Trading Act 1987 (South Australia), Fair 
Trading Act 1990 (Tasmania), Fair Trading Act 1992 (Australia Capital Territory), Fair 
Trading Act 1989 (Queensland), Consumer Affiars and Trading Act 1990 (North 
Territory) 
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(honestly and fairly) และจะต้องเป็นผู้ ท่ีเหมาะสมในการได้รับอนญุาต หลกัการของกฎหมายกบั
ดแูลตวัแทนการเดนิทาง (travel agents act) ในแตล่ะรัฐนัน้มีความคล้ายคลงึกนั โดยวิทยานิพนธ์
ฉบบันีจ้ะนําเสนอหลกัการท่ีสําคญัร่วมกนัของแตล่ะรัฐ 
 (2) Consumer Protection Regulation 
 กฎหมายลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวมีผลบงัคบัทัง้ในระดบั
เครือรัฐ (Commonwealth) และรัฐ/เขตการปกครอง (State/Territory) ในระดับเครือรัฐ  
Trade Practices Act 1974 Parts IVA, IVB และ V เป็นบทบญัญตัิในการคุ้มครองนกัท่องเท่ียว
จากการกระทําท่ีไมเ่หมาะสมและการปฏิบตัิทางการค้าท่ีไม่เป็นธรรม จึงถือเป็นกฎหมายทัว่ไปท่ีมี
ผลใช้บงัคบักบัสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
 ในแต่ละรัฐและเขตการปกครองได้ตรากฎหมายลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการค้าท่ี
เป็นธรรม (Fair Trading legislation) ใช้บงัคบั กฎหมายดงักล่าวจะมีเนือ้หาท่ีสอดคล้องกับ
บทบญัญตัิในส่วนการกระทําท่ีไม่เหมาะสมและการปฏิบตัิท่ีไม่เหมาะสมของ Trade Practices 
Act 1974 ดงันัน้ ในหวัข้อนีจ้ะทําการศึกษาหลกัการสําคญัท่ีเก่ียวข้องกบัสญัญานําเท่ียวแบบ
เบด็เสร็จใน Trade Practices Act 1974  
 (3) Queensland Tourism Services Act 2003 
 รัฐควีนส์แลนด์เป็นรัฐเดียวท่ีได้บญัญัติกฎหมายลายลกัษณ์อักษรขึน้บงัคบัใช้กับ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและมัคคุเทศก์เป็นการเฉพาะนอกเหนือจากกฎหมายลายกํากับดูแล
ตวัแทนการเดินทาง (travel agents act) โดยบญัญตัิให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจากต่างประเทศ 
(inbound tour operator) จะต้องได้รับการจดทะเบียนก่อนท่ีจะประกอบธุรกิจในรัฐควีนส์แลนด์ 
โดยไม่คํานึงว่าผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะมีสถานประกอบการอยู่ท่ีใด เน่ืองจากเม่ือผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวจัดบริการท่องเท่ียวในมลรัฐควีนส์แลนด์ ย่อมจะต้องทําสัญญากับผู้ ประกอบ
อตุสาหกรรมท่องเท่ียวในควีนส์แลนด์เพ่ือจดัหาบริการตามรายการนําเท่ียว กฎหมายดงักล่าวมี
วตัถปุระสงค์ในการกําจดัการปฏิบตัิท่ีไม่เป็นธรรม (unfair practices) ในอตุสาหกรรมท่องเท่ียว 
เช่น การควบคมุการจบัจ่ายซือ้สินค้า (controlled shopping) การปฏิบตัิท่ีหลอกลวงและเป็นเท็จ 
(deceptive or misleading conduct) และการกระทําท่ีขาดความรู้สกึผิดชอบ (unconscionable 
conduct) รวมถึงได้มีการบญัญตัิ Tourism Services (Code of Conduct for Inbound Tour 
Operators) Regulation 2003 เป็นกฎหมายลําดบัรองซึง่มีเนือ้หาเก่ียวกบัประมวลแนวปฏิบตัิของ
ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจากต่างประเทศท่ีมีต่อนักท่องเท่ียว ซึ่งผู้ ศึกษาเห็นว่าหลักการของ
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กฎหมายดงักล่าวเป็นการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวในดินแดนของตน หลกัการดงักล่าวจึงสามารถ
นํามาเปรียบเทียบในการพิจารณาคุ้มครองนกัท่องเท่ียวภายในประเทศไทยได้ 
 นอกจากจะทําการศกึษากฎหมายลายลกัษณ์อกัษรข้างต้นแล้ว ผู้ศกึษาได้ศกึษาถึง
แนวคําพิพากษาบรรทดัฐานของศาลท่ีได้ตดัสินเก่ียวกบัสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จไว้มากมาย 
ดงัจะกลา่วเป็นลําดบัดงัตอ่ไปนี ้
 2.2.1 ลักษณะของสัญญาและนิติสัมพันธ์ของคู่สัญญาตามสัญญานําเที่ยว
แบบเบด็เสร็จ 
  2.2.1.1 ลกัษณะของสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  สญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ หรือ package tour contract จะมีเง่ือนไขท่ี
ประกอบไปด้วยการเดินทาง ท่ีพกัและกิจกรรมอ่ืน ๆ ซึ่งในออสเตรเลียได้มีการใช้คําว่า package 
tour ในอตุสาหกรรมการท่องเท่ียวอย่างแพร่หลาย อย่างไรก็ตาม ยงัไม่มีคํานิยามท่ีเป็นท่ียอมรับ
ว่าสิ่งใดบ้างท่ีประกอบอยู่ใน package travel (หรือ package tour – ซึง่มีความหมายอย่าง
เดียวกนั) ในออสเตรเลีย52 
  ออสเตรเลียไม่มีกฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีบญัญัติขึน้ใช้เฉพาะเจาะจงกับ 
package travel ดงัเช่น Council Directive 90/314/EEC หรือ PTRs ท่ีซึง่มีการบญัญตัิถึง
ภาระหน้าท่ีของผู้ จัดให้มีบริการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ แต่อย่างไรก็ตาม เป็นท่ีทราบกันใน
ออสเตรเลียวา่ สว่นประกอบของการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จจะประกอบไปด้วย 
  (1)การเดนิทาง โดยทางอากาศ ทะเล รถโค้ช หรือรถไฟ 
  (2)ท่ีพกั ในโรงแรม รีสอร์ท คา่ยพกัแรม 
  (3)กิจกรรมอ่ืน ๆ กีฬา(กอล์ฟ เทนนิส วา่ยนํา้ การลอ่งเรือ) การผจญภยั  
(การดํานํา้ การลอ่งบอลลนู) วฒันธรรม(การแสดงโชว์ การเย่ียมชมอนสุาวรีย์ ห้องแสดงผลงาน
ศลิปะและพิพธิภณัฑ์ การรับประทานอาหาร) และการจบัจ่ายซือ้ของ 

                                                  
 52 Anthony J Cordato, Australian Travel & Tourism Law, (LexisNexis 
Butterworths, 2006), p.179. 
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  นอกจากนี ้Queensland Tourism Services Act 2003 ได้นิยามความหมาย
ของคําว่า travel package เอาไว้ หมายถึง การจดัรวบรวมกิจกรรม สินค้า หรือบริการสําหรับ
บคุคลคนหนึง่ไว้ลว่งหน้า โดยประกอบด้วยสองสิง่ตอ่ไปนีเ้ป็นอยา่งน้อย53 
  (1) ท่ีพกั รวมอาหารหรือไมก็่ได้ 
  (2) บริการมคัคเุทศก์ 
  (3) อาหารนอกเหนือจากอาหารท่ีจดัให้มีพร้อมท่ีพกั 
  (4) กิจกรรมการท่องเท่ียว 
  ตวัอย่างของกิจกรรมการท่องเท่ียว เช่น กิจกรรมการเล่นบอลลนูหรือล่องแพ 
การเดนิป่า ตกปลา เป็นต้น 
  (5) บริการลา่ม  

                                                  

 
53

 schedule 2 travel package means the prearranged provision of a 
combination of activities, goods or services for 1 person that includes at least 2 of the 
following--  

(a) accommodation, with or without the provision of food;  
(b) guiding services;  
(c) food other than food provided with accommodation;  
(d) tourism activities;  
Examples of tourism activities--  
ballooning or rafting trips, bushwalking, fishing  
(e) translation services;  
(f) transport, including transport to, from and within, Queensland;  
(g) visiting, or introductions to, retailers at a travel destination;  
(h) visiting tourist attractions at a travel destination, including, but not limited 
to, entry to the attractions;  
Examples of tourist attractions--  
theme parks, places of entertainment, beaches, national parks  
(i) other activities, goods or services prescribed under a regulation.  
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  (6)การขนสง่ รวมถึงการขนสง่ไปยงั จากและภายในรัฐควีนส์แลนด์ 
  (7)การเย่ียมชมหรือการนําเข้าสูร้่านค้าปลีก ณ จดุหมายปลายทางของการเดนิทาง
  (8)การเย่ียมชมสถานท่ีท่องเท่ียว ณ จดุหมายปลายทางของการเดนิทาง 
รวมถึงแต ่ไมจํ่ากดัเพียงการเข้าไปยงัสถานท่ีท่องเท่ียว 
  ตวัอยา่งของสถานท่ีท่องเท่ียว เชน่ สวนสนกุ สถานบนัเทิง ชายหาด อทุยานแห่งชาติ
  (9)กิจกรรมอ่ืน ๆ สนิค้าหรือบริการท่ีระบไุว้ภายใต้ข้อกําหนด 
  ดังนัน้ ลักษณะของสัญญา จึงเป็นสัญญาท่ีผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจัด
รวบรวมกิจกรรม สินค้า และบริการต่าง ๆ ท่ีเก่ียวกับการท่องเท่ียวไว้ล่วงหน้าแล้วเสนอขายแก่
นักท่องเท่ียว โดยการรวบรวมกิจกรรมทางการท่องเท่ียว สินค้า และบริการต่าง ๆ ท่ีเก่ียวกับ 
การท่องเท่ียวนัน้ ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องเข้าทําสัญญากับผู้ ประกอบอุตสาหกรรม
ท่องเท่ียวตา่ง ๆ  
  อยา่งไรก็ตาม ออสเตรเลียไมมี่การกําหนดให้การทําสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ
จะต้องทําเป็นลายลักษณ์อักษร และไม่มีการกําหนดข้อมูลท่ีจะต้องมีในสัญญาดังเช่น PTRs 
แห่งสหราชอาณาจกัร 
  2.2.1.2 นิตสิมัพนัธ์ของคูส่ญัญาตามสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  ในคดี Steiner v Magic Carpet Tours Pty Ltd 54 ศาลตดัสินไว้ว่า 
เม่ือผู้จดับริการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ Magic Carpet Tours ได้จองท่ีพกัแล้ว ผู้จดับริการท่ีพกั
ไมไ่ด้กระทําการในฐานะตวัแทนของ Magic Carpet Tours แตเ่ป็นธุรกรรมระหวา่งตวัการทัง้สอง 
  จากคําพิพากษาดงักล่าว ศาลเห็นว่า ผู้จัดบริการท่ีพกั เช่น โรงแรม รีสอร์ท 
ให้บริการแก่นักท่องเท่ียวในฐานะท่ีไม่ได้เป็นตัวแทนของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวแต่อย่างใด  
ผู้ ให้บริการท่ีพักมีหน้าท่ีให้บริการแก่นักท่องเท่ียวตามสัญญาระหว่างตนกับผู้ ประกอบธุรกิจ 
นําเท่ียว นกัท่องเท่ียวจงึไม่ได้เป็นคูส่ญัญากบัผู้ ให้บริการตา่ง ๆ ตามสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ 
ปัญหาจงึเกิดขึน้ในกรณีผู้ให้บริการตา่ง ๆ ชําระหนีไ้มถ่กูต้อง หรือไมเ่หมาะสมขึน้ เม่ือนกัท่องเท่ียว
เรียกให้ชําระหนีแ้ล้วไม่ชําระ นักท่องเท่ียวย่อมไม่อาจเรียกให้ผู้ ให้บริการเหล่านีรั้บผิดชดใช้
คา่เสียหายตามสญัญาได้ เพราะไมมี่นิตสิมัพนัธ์ใด ๆ ตอ่กนั 

                                                  
 54 Steiner v Magic Carpet Tours Pty Ltd (1985) APTR 40-581, Australian 
Travel & Tourism Law, p.302. 
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  อยา่งไรก็ตาม เก่ียวกบัปัญหาดงักลา่ว ในสหราชอาณาจกัร ศาลได้ตดัสนิไว้ใน
คดี Wong Mee Wan v Kwan Kin Travel Services Ltd [1996] 1 W.L.R. 3855  โดยให้มีข้อตกลง
โดยปริยายในสญัญานําเท่ียวว่า ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องปฏิบตัิการด้วยความเช่ียวชาญ
และการดแูลท่ีเหมาะสม  ดงันัน้ เม่ือเกิดการชําระหนีท่ี้ไม่ถกูต้อง หรือไม่เหมาะสมขึน้ไม่ว่าจะเกิด
จากบคุคลใด ๆ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวยอ่มต้องรับผิด ทัง้นีเ้ป็นไปตาม PTRs มาตรา 15 (1) 
  ในออสเตรเลีย หลักดังกล่าวถูกปรับใช้กับสัญญาทุกสัญญาโดยผลของ
กฎหมาย  โดยผู้ จัดบริการจะต้องปฏิบัติ ด้วยความเ ช่ียวชาญและการดูแลท่ี เหมาะสม  
และผู้จัดบริการจะต้องจัดบริการท่ีมีความเหมาะสมตามวตัถุประสงค์อีกด้วย ทัง้นี ้เป็นไปตาม
มาตรา 74(1) และ (2) ของ Trade Practice Act 1974 วางหลกัว่า ในสญัญาท่ีจดัให้มีบริการแก่
นกัท่องเท่ียว ให้มีการรับรองโดยปริยายว่าจะมีการจดับริการด้วยความเช่ียวชาญและการดแูลท่ี
เหมาะสม และสิง่ท่ีจดัให้มีเก่ียวกบับริการดงักลา่วจะต้องเหมาะกบัวตัถปุระสงค์ท่ีซึง่ได้จดัหาให้56 
  นอกจากนี  ้  กฎหมายยังวางหลักอีกด้วยว่า หากนักท่องเท่ียวได้รับรู้ถึง
วตัถุประสงค์เฉพาะเก่ียวกับบริการใด ให้ถือว่ามีการรับรองโดยปริยายว่า บริการท่ีจัดหามาให้
ภายใต้สญัญาจัดหาบริการจะต้องสมวตัถุประสงค์ของสญัญานัน้57 ซึ่งการรับรองดงักล่าวจะมี

                                                  
 55 รายละเอียดของคดีโปรดด ูหน้า 40-41 
 56 Trade Practice Act 1974  Section 74 (1)  In every contract for the supply 
by a corporation in the course of a business of services to a consumer there is an 
implied warranty that the services will be rendered with due care and skill and that any 
materials supplied in connexion with those services will be reasonably fit for the purpose 
for which they are supplied. 
 57 Trade Practice Act 1974 Section 74(2)  Where a corporation supplies 
services (other than services of a professional nature provided by a qualified architect or 
engineer) to a consumer in the course of a business and the consumer, expressly or by 
implication, makes known to the corporation any particular purpose for which the 
services are required or the result that he or she desires the services to achieve, there is 
an implied warranty that the services supplied under the contract for the supply of the 
services and any materials supplied in connexion with those services will be reasonably 
fit for that purpose or are of such a nature and quality that they might reasonably be 
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ลักษณะเฉพาะเจาะจงมากกว่าการรับรองความเช่ียวชาญและการดูแลท่ีเหมาะสม เพราะมี 
การกําหนดให้ตวัแทนการเดินทางและผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องพิจารณาถึงความต้องการ
ของนกัท่องเท่ียวเม่ือจองการท่องเท่ียวหรือการเดนิทาง 
  โดยท่ีบทบญัญตัิมาตรา 74(1) และ (2) ได้ถกูปรับใช้ในสญัญาโดยปริยาย
สําหรับการจดัให้มีบริการใด ๆ ซึ่งคํานิยามของ “บริการ” ใน Trade Practice Act 1974 
มีความหมายท่ีกว้างมากและครอบคลุมถึงบริการให้คําแนะนํา และการปฏิบัติการชําระหนี ้
ตามท่ีสญัญาและกิจการอ่ืนใด 
  ตวัอย่างคดีท่ีมีการนําบทบญัญตัิมาตรา 74(1) และ (2) ไปปรับใช้ในสญัญา
บริการท่องเท่ียว คือ คดี Dillion v Baltic Shipping Company (The “Mikhail Lermontov”) 58  
ศาลได้ปรับใช้มาตรา 74(1) กบัสญัญา โดย Baltic Shipping Co ไม่ได้ปฏิบตัิการชําระหนีด้้วย
ความเช่ียวชาญและการดแูลท่ีเหมาะสม นอกจากนี ้ศาลยงัปรับใช้มาตรา 74(2) กบัการปฏิบตักิาร 
ชําระหนีต้ามสญัญาลอ่งเรือสําราญอีกด้วย เน่ืองจาก Mrs Dillion ได้รับรู้วตัถปุระสงค์ของสญัญา 
คือ การได้รับความสนกุสนานในวนัหยดุพกัผ่อนบนเรือสําราญ ศาลตดัสินว่าบริการท่ีจดัให้นัน้ไม่
สมดงัวตัถปุระสงค์ของสญัญา เน่ืองจากมีการสิน้สดุของสญัญาก่อนกําหนดเพราะเรือได้จมลง 
  ดงันัน้ การท่ีกฎหมายกําหนดให้มีการปรับใช้หลกัดงักลา่วในสญัญาให้บริการ 
โดยให้ถือว่าเป็นการรับรองโดยปริยายในสญัญา เม่ือสญัญานําเท่ียวก็เป็นสญัญาจดัให้มีบริการ
เช่นเดียวกนั ดงันัน้ ผู้จดัให้มีบริการไม่ว่าจะเป็นผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดินทาง
ยอ่มอยู่ภายใต้การรับรองโดยปริยายดงักล่าว อนัทําให้จะต้องมีการให้บริการด้วยความเช่ียวชาญ
และการดแูลท่ีเหมาะสม รวมถึงต้องสมวตัถปุระสงค์ของสญัญาด้วย ซึ่งหลกัการดงักล่าวถือว่ามี
ความหมายท่ีกว้างและครอบคลมุไปยงัทกุสว่นของการให้บริการ ถึงแม้เหตกุารณ์ใด ๆ ท่ีเกิดขึน้อนั
เป็นผลทําให้สญัญาไม่อาจปฏิบตัิต่อไปได้จะไม่ได้เกิดจากความผิดของผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว
หรือตวัแทนการเดินทางโดยตรง เช่นคดี Dillion v Baltic Shipping Company (The “Mikhail 

                                                  
 
expected to achieve that result, except where the circumstances show that the 
consumer does not rely, or that it is unreasonable for him or her to rely, on the 
corporation's skill or judgment. 
 58 Dillion v Baltic Shipping Company(The “Mikhail Lermontov”) (1989) 2I 
NSWLR 614, New South Wales Supreme Court, Australian Travel & Tourism Law, p.294. 
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Lermontov”) ข้างต้น แม้สญัญาล่องเรือสําราญต้องสิน้สุดลงโดยไม่ใช่ความผิดของผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวโดยตรง เน่ืองจากสาเหตุท่ีเรือจมลงเพราะความประมาทเลินเล่อของกัปตนัเรือ  
แต่โดยผลของกฎหมายท่ีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวมีหน้าท่ีต้องจดับริการด้วยความเช่ียวชาญและ
การดแูลท่ีเหมาะสม รวมถึงสมวตัถปุระสงค์ของการเข้าทําสญัญาของนกัท่องเท่ียว ดงันัน้ ศาลจึง
ตดัสนิให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องรับผิดในกรณีดงักลา่วด้วย  
 2.2.2 การคุ้มครองนักท่องเที่ยวในสัญญานําเที่ยวแบบเบด็เสร็จ 
 ในออสเตรเลียไม่มีกฎหมายท่ีบญัญัติขึน้คุ้มครองนักท่องเท่ียวโดยเฉพาะเจาะจง
ดงัเช่น PTRs การคุ้มครองนักท่องเท่ียวในสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ จึงต้องปรับใช้ตาม  
Trade Practices Act 1974 ในหวัข้อนีจ้ะได้ศกึษาถึงหลกัการสําคญั ๆ ของกฎหมาย พร้อมทัง้ 
ตวัอย่างคดีท่ีศาลได้ตดัสินโดยนํากฎหมายดงักล่าวมาปรับใช้ในการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวก่อน
เดนิทางและระหวา่งเดนิทาง ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้ 
  2.2.2.1 การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวก่อนการเดนิทาง 
  หลกักฎหมายคุ้มครองนกัท่องเท่ียวก่อนออกเดนิทางท่ีสําคญั คือ การคุ้มครอง
นกัท่องเท่ียวเก่ียวกบัการโฆษณารายการนําเท่ียว และการคุ้มครองนกัท่องเท่ียวให้ได้รับข้อมลูท่ี
เพียงพอก่อนออกเดินทาง โดยในหัวข้อนีจ้ะนําเสนอหลักกฎหมายท่ีสําคัญ และตัวอย่าง 
คําพิพากษาของศาลท่ีได้ตดัสนิไว้อยา่งน่าสนใจดงันี ้
   (ก) การคุ้มครองนักท่องเท่ียวเก่ียวกับการโฆษณารายการนําเท่ียว
แบบเบด็เสร็จ 
   การโฆษณาและการส่งเสริมการขายเก่ียวกบับริการนําเท่ียวมกัจะมี
การใช้ถ้อยคําโฆษณาท่ีสวยหรู ยกย่องเกินจริงเพ่ือกระตุ้นให้นักท่องเท่ียวเกิดความสนใจและ
ประทบัใจในตวับริการท่องเท่ียวท่ีนําเสนอ กฎหมายออสเตรเลียเรียกข้อความและภาพท่ีโฆษณา
เหลา่นีว้่า “การโฆษณาท่ีมีการยกย่องเกินจริง” (puffery) กฎหมายคุ้มครองนกัท่องเท่ียวจะเข้ามา
มีส่วนเก่ียวข้อง หากข้อความและภาพโฆษณาดังกล่าวนัน้ไม่ตรงกับความจริงไม่ว่าจะเป็น 
การแสดงข้อความอนัเป็นเท็จ หรือหลอกลวง เป็นต้น 
   กฎหมายคุ้มครองนกัท่องเท่ียวท่ีเก่ียวข้องในท่ีนี ้คือ Trade Practice Act 1974  
จะปรับใช้กบัการโฆษณาเก่ียวกบัการเดินทางท่องเท่ียวและการขายบริการท่องเท่ียว โดยให้สิทธิ
นักท่องเท่ียวในการฟ้องร้องดําเนินคดีกับผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว ตัวแทนการเดินทาง และ 
ผู้ให้บริการอ่ืน ๆ ผู้ขนสง่ ผู้จดัให้มีท่ีพกั รวมถึงผู้ มีสว่นร่วมในอตุสาหกรรมท่องเท่ียวอ่ืน ๆ เก่ียวกบั
การแสดงข้อความหรือกระทําการใด ๆ ในการโฆษณาด้านการเดนิทางท่องเท่ียว 
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   การฟ้องร้องดําเนินคดีเก่ียวกับการโฆษณาการเดินทางท่องเท่ียว 
นกัท่องเท่ียวในฐานะนกัท่องเท่ียวมีสิทธิฟ้องร้องดําเนินคดีผ่านสามช่องทางด้วยกัน คือ ภายใต้
หลกักฎหมาย common law, Trade Practice Act 1974, Fair Trading Act หรือจะใช้สทิธิทัง้สาม
ช่องทางก็ได้ อย่างไรก็ตาม ภายใต้หลกักฎหมาย common law การฟ้องร้องดําเนินคดีเก่ียวกับ
การโฆษณาด้านการท่องเท่ียว ไมว่า่จะเป็นการบรรยาย การแสดงข้อความโฆษณานัน้ คําบรรยาย
และข้อความดงักล่าวจะต้องเป็นส่วนหนึ่งของสญัญา จึงจะสามารถฟ้องร้องดําเนินคดีได้ แต ่
Trade Practice Act 1974 ได้สร้างสิทธิในการฟ้องร้องดําเนินคดีขึน้ใหม่แยกตา่งหากจากสิทธิใน
การดําเนินคดีภายใต้สัญญา และสามารถปรับใช้กับข้อความอันเกิดขึน้ก่อนทําสัญญา (pre-
contract representations) อีกด้วย 
   สําหรับ Trade Practice Act 1974 มีการบญัญตัิจําแนกเก่ียวกบั 
การบรรยาย การแสดงข้อความ และการปฏิบัติการท่ีเก่ียวข้องกับการโฆษณาการเดินทาง
ท่องเท่ียวไว้ ดงันี ้
   มาตรา 5259 บญัญตัิเป็นหลกัว่า  บริษัทจะต้องไม่มีส่วนร่วมเก่ียวกบั
การทําให้หลงผิดหรือหลอกลวงในทางการค้าหรือพาณิชย์ ซึง่กฎหมายใช้คําว่า “มีส่วนร่วม” หรือ 
engage in conduct จึงรวมถึงการกระทําการหรืองดเว้นการกระทําการใดๆ60 ซึง่รวมถึงถ้อยคํา
สนทนาเฉพาะหน้าหรือโทรศพัท์, การแพร่ภาพแพร่เสียงทางโทรทศัน์ และวิทยุ สิ่งพิมพ์ประกาศ
โฆษณาในหนงัสือพิมพ์และนิตยสาร หรือการโพสต์ข้อความลงบนอินเทอร์เน็ต เป็นต้น 
   มาตรา 53 (aa)61 วางหลกัว่า บริษัทจะต้องไม่มีส่วนเก่ียวข้องกบั 
การให้บริการท่ีมีการส่งเสริมการขายโดยวิธีใดๆ อนัเป็นการแสดงข้อความอนัเป็นเท็จว่า บริการ
ดงักลา่วมีมาตรฐาน คณุภาพ มลูคา่หรือระดบัพิเศษ 

                                                  
 59 Trade Practice Act 1974 Section 52 A corporation shall not, in trade or 

commerce, engage in conduct that is misleading or deceptive or is likely to mislead or 
deceive. 
 60 Trade Practice Act 1974 Section 4(2)(b) a reference to engaging in 
conduct shall be read as a reference to doing or refusing to do any act…. 
 61 Trade Practice Act 1974 Section 53 A corporation shall not, in trade or 
commerce, in connexion with the supply or possible supply of goods or services or in 
connexion with the promotion by any means of the supply or use of goods or services: 
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   นอกจากนี ้มาตรา 55A62 ได้วางหลกัเก่ียวกบัประเภทของการปฏิบตัิ
ท่ีทําให้สาธารณชนหลงผิดเก่ียวกบับริการไว้เป็นการเฉพาะวา่ บริษัทจะต้องไมมี่สว่นร่วมในการทํา
ให้สาธารณชนหลงผิดในเร่ืองคณุสมบตัิ ลกัษณะ ความเหมาะสมของวตัถุประสงค์หรือปริมาณ
ของบริการ 
   เม่ือพิจารณามาตรา 55A การโฆษณาการเดินทางท่องเท่ียวย่อม 
อยู่ภายใต้บงัคบัของมาตราดงักล่าว ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางมีหน้าท่ีท่ี
จะต้องไม่ทําให้นกัท่องเท่ียวหลงผิดเก่ียวกบับริการท่องเท่ียวท่ีตนนําเสนอผ่านการโฆษณาต่าง ๆ 
ไม่ว่าจะในเร่ืองคณุสมบตัิของบริการ ลกัษณะของท่ีพกั ความเหมาะสมของการจดับริการ หรือ
กําหนดระยะเวลาการให้บริการ เคยมีคดีเกิดขึน้ทําให้ตวัแทนการเดนิทางต้องรับผิดเน่ืองจากไม่นํา
แผน่พบัโฆษณเก่าออกจากชัน้วาง 
   ในคดี Doherty v Travel Land Pty Ltd; Doherty v Associated 
Travel Pty Ltd63 มีข้อเท็จจริงว่า ในแผ่นพบัโฆษณาได้แสดงข้อความโฆษณาเก่ียวกับ 
การท่องเท่ียวบาหลี – สิงคโปร์ เป็นเวลา 13 วนั โดย Travel Land ในฐานะผู้ นําเท่ียว ในแผ่นพบั
โฆษณากําหนดวันออกเดินทางในวันท่ี 26 ตุลาคม 1979 และมีข้อความท่ีระบุไว้ว่า 
ระยะเวลาการท่องเท่ียวเป็นเวลา 13 วนั โดยสายการบนิ Qantas ออกเดนิทางในวนัศกุร์ 
   คดีนี ้Associated Travel ได้ทราบตัง้แต่วนัท่ี 3 ตลุาคม 1979 ว่า 
สายการบนิ Qantas ยกเลกิเท่ียวบนิในวนัศกุร์และเปล่ียนเป็นเท่ียวบินวนัอาทิตย์แทน ทําให้ต้องมี
การเปล่ียนแปลงระยะเวลาท่องเท่ียวจาก 13 วนัเป็น 11 วนั แต่ก็ไม่มีการแก้ไขเปล่ียนแปลง
รายละเอียดดงักลา่วในแผน่พบัโฆษณา ศาลตดัสินว่า แผ่นพบัโฆษณาท่ีไม่มีการปรับปรุงข้อมลูให้
ทนัสมยัถือเป็นการปฏิบตัิท่ีฝ่าฝืนมาตรา 55A เน่ืองจากมีความเป็นไปได้ท่ีข้อความในแผ่นพบั

                                                  
 
        (aa)  falsely represent that services are of a particular standard, quality, 
value or grade  
 62 Trade Practice Act 1974 Section 55A A corporation shall not, in trade or 
commerce, engage in conduct that is liable to mislead the public as to the nature, the 
characteristics, the suitability for their purpose or the quantity of any services. 
 63 Doherty v Travel Land Pty Ltd; Doherty v Associated Travel Pty Ltd 1982 
APTR 40-323, Federal Court of Australia, Australian Travel & Tourism Law, p.352. 
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โฆษณาจะทําให้สมาชิกและสาธารณชนหลงผิด โดยศาลปฏิเสธข้อโต้แย้งท่ีว่า จะมีการแจ้งให้
นักท่องเท่ียวผู้ สนใจทราบรายละเอียดดังกล่าวในภายหลัง หากนักท่องเท่ียวต้องการจอง 
การท่องเท่ียวนี ้
   หากมีการฝ่าฝืนบทบัญญัติเหล่านี  ้บุคคลใดท่ีได้รับความเสียหาย
มีสทิธิได้รับชดใช้คา่สนิไหมทดแทนภายใต้มาตรา 8264    
   (ข) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวให้ได้รับข้อมลูก่อนการเดนิทาง 
   ในออสเตรเลียไม่มีบทกฎหมายลายลกัษณ์อกัษรท่ีบญัญัติเก่ียวกับ
ข้อมลูท่ีนกัท่องเท่ียวจะต้องได้รับก่อนการเดนิทางไว้โดยตรงดงัเช่น PTRs แตอ่ย่างไรก็ตาม ศาลได้
ตัดสินไว้ว่าผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียว และตัวแทนการเดินทางจะต้องให้ข้อมูลท่ีจําเป็นแก่
นักท่องเท่ียวเก่ียวกับการประทับตราในหนังสือเดินทาง (visa requiremant) ศาลตดัสินให้ 
ตัวแทนการเดินทางจะต้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทนในกรณีท่ีนักท่องเท่ียวถูกปฏิเสธไม่ให้เข้า
ประเทศ เน่ืองจากตัวแทนการเดินทางไม่ได้แจ้งเก่ียวกับการประทับตราในหนังสือเดินทาง  
แม้ตัวแทนการเดินทางจะโต้แย้งว่าตนไม่มีหน้าท่ีในการให้คําแนะนําเป็นพิเศษเก่ียวกับ 
การประทับตราในหนังสือเดินทาง และเป็นหน้าท่ีของนักท่องเท่ียวท่ีจะต้องเอาใจใส่ในเร่ือง
ดงักลา่ว แต่ศาลไม่เห็นด้วยกบัข้อโต้แย้งดงักล่าว  และตดัสินไว้เป็นหลกัว่า ตวัแทนการเดินทางมี
หน้าท่ีจะต้องทําให้มัน่ใจวา่จะไมเ่กิดอปุสรรคใด ๆ กบันกัท่องเท่ียวเก่ียวกบัการประทบัตราหนงัสือ
เดินทาง และตวัแทนการเดินทางมีหน้าท่ีท่ีจะต้องตระหนักรู้เก่ียวกับการประทับตราในหนังสือ
เดนิทางและจะต้องให้คําแนะนําเก่ียวกบัเร่ืองดงักลา่วแก่นกัท่องเท่ียว65 
   นอกจากนี ้แม้ตวัแทนการเดินทางจะได้แจ้งเก่ียวกบัการประทบัตรา
หนังสือเดินทางแก่นักท่องเท่ียวแล้ว แต่กลับแจ้งว่าการเดินทางไปประเทศจีนไม่จําต้องมี 
การประทับตราในหนังสือเดินทาง ซึ่งไม่เป็นความจริง ศาลตัดสินให้ตัวแทนการเดินทางจ่าย 
ค่าสินไหมทดแทนให้แก่นกัท่องเท่ียวสําหรับค่าใช้จ่ายท่ีนกัท่องเท่ียวจะต้องเสียไปเน่ืองจากต้อง 

                                                  
 64 Trade Practice Act 1974 Section 82 …,a person who suffers loss or 
damage by conduct of another person that was done in contravention of a provision of 
Part IV, IVA, IVB or V or section 51AC may recover the amount of the loss or damage by 
action against that other person or against any person involved in the contravention. 
 65Pupkus & Butkeviciute v Nemirovska t las Bondi Travel [2004] NSWCTTT 
540, Australian Travel & Tourism Law, p.304. 
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ติดค้างอยู่ในประเทศญ่ีปุ่ น ไม่สามารถเดินทางต่อไปยังประเทศจีนตามโปรแกรมท่องเท่ียว 
สว่นท่ีเหลือ รวมถึงคืนคา่บริการท่องเท่ียวท่ีนกัท่องเท่ียวไมไ่ด้ไปด้วย66 
   ในรัฐควีนส์แลนด์ได้บญัญตัิ Tourism Services (Code of Conduct 
for Inbound Tour Operators) Regulation 2003  ขึน้บงัคบัใช้กบัผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจาก
ต่างประเทศโดยเฉพาะ ได้กําหนดเก่ียวกับหลักการคุ้มครองนักท่องเท่ียวให้ได้รับข้อมูลก่อน 
การเดินทาง โดยกําหนดให้ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวต้องมีนโยบายเป็นลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบั
การระงับข้อพิพาทระหว่างผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและนักท่องเท่ียวผู้ ใช้บริการนําเท่ียวแบบ
เบ็ดเสร็จท่ีจดัขึน้โดยผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว รวมทัง้ต้องแจ้งนกัท่องเท่ียวผู้ ใช้บริการนําเท่ียวแบบ
เบ็ดเสร็จแต่ละคนก่อนนักท่องเท่ียวจะเดินทางเข้าสู่ รัฐควีนส์แลนด์ เก่ียวกับนโยบายของ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและหากนกัท่องเท่ียวร้องขอ จะต้องสง่สําเนานโยบายให้แก่นกัท่องเท่ียว67 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
 66 Morlin v Overseas Travel Service P/L [2003] NSWCTTT 620, Australian 
Travel & Tourism Law, p.305. 
 67 Tourism Services (Code of Conduct for Inbound Tour Operators) 
Regulation 2003 Section 4 (1) An inbound tour operator must have a written policy for 
resolving disputes between the inbound tour operator and a tourist who uses a travel 
package arranged by the inbound tour operator about goods or services supplied to the 
tourist under the travel package  
 Section 4 (3) The inbound tour operator must inform each tourist who uses a 
travel package arranged by the inbound tour operator, before the tourist enters 
Queensland, about the inbound tour operator's policy, and, if the tourist asks, give the 
tourist a copy of the policy. 
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   2.2.2.2 การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวระหวา่งเดนิทาง 
    (ก) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวกรณีผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวเปล่ียนแปลง
รายการนําเท่ียว 
   มาตรา 53(c) แห่ง Trade Practice Act กําหนดหลกัท่ีนํามาปรับใช้
เพ่ือคุ้มครองนกัท่องเท่ียวในกรณีท่ีมีการเปล่ียนแปลงรายการนําเท่ียวได้ โดยมีหลกัทัว่ไปว่า บริษัท
จะต้องไมแ่สดงวา่บริการของตนนัน้มีผลประโยชน์ท่ีตนไมส่ามารถจะหามาได้68 
   คําวา่ “ผลประโยชน์”69 เป็นคําท่ีปรับใช้ได้อย่างกว้างกบัการท่องเท่ียว 
กลา่วคือ หากมีการแสดงข้อความ โฆษณา หรือตกลงกนัว่าจะจดัหาบริการใด ๆ มาให้นกัท่องเท่ียว  
และไม่สามารถจดัหามาให้ได้ตามท่ีได้โฆษณาหรือตกลงกนัไว้ ถือว่าเป็นการแสดงว่า บริการของ
ตนนัน้มีผลประโยชน์ท่ีตนไม่สามารถจะหามาได้ ซึง่มีความผิดตามมาตรา 53(c) ในคดี Doolan v 
Air New Zealand; Jetset Tours Pty Ltd70 ศาลได้ปรับใช้บทบญัญตัิมาตราดงักลา่วเพ่ือลงโทษ 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว มีข้อเท็จจริง คือ Air New Zealand (ในฐานะสายการบิน) และ Jetset 
Tours Pty Ltd (ในฐานะผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว) ได้จดัให้มีบริการนําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ โดยได้
ออกและเสนอตัว๋ tour party สําหรับเท่ียวบิน โดยมีเคร่ืองหมายคําว่า O.K. บนตัว๋ ระบวุ่า สมาชิก
แต่ละคนของ tour party จะได้รับการยืนยนัท่ีนัง่ในเท่ียวบินนัน้ ปรากฏว่า สมาชิกบางรายของ 
tour party เป็นเพียง wait listed อีกทัง้ยงัมีการออกเดินทางก่อนท่ีแจ้งไว้ในรายการท่องเท่ียว  
The Trade Practices Commission เข้าดําเนินคดีแทนDoolan ฟ้องร้อง Air New Zealand และ 
Jetset Tours Pty Ltd ฐานฝ่าฝืนมาตรา 53(c) 

                                                  
 68  Trade Practices Act 1974 Section 53 A corporation shall not, in trade or 
commerce, in connexion with the supply or possible supply of goods or services or in 
connexion with the promotion by any means of the supply or use of goods or services: 
 (c)  represent that goods or services have sponsorship, approval, 
performance characteristics, accessories, uses or benefits they do not have; 
 69 Trade Practices Act 1974 Section 44ZZRB "benefit" includes any 
advantage and is not limited to property. 
 70 Doolan v Air New Zealand; Jetset Tours Pty Ltd(1978) ATPR 40-082, 
Federal Court of Australia, Australian Travel & Tourism Law, p.384. 
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   ศาลตดัสินว่า Air New Zealand; Jetset Tours Pty Ltd จดับริการ 
นําเท่ียวด้วยความประมาท ซึ่งเป็นผลให้ต้องมีการเปลี่ยนแปลงรายการนําเท่ียวหลงัจากออก
เดินทาง และพบว่านักท่องเท่ียวไม่ได้แวะเท่ียวชมสถานท่ีท่ีระบุไว้ เป็นกรณีฝ่าฝืนมาตรา 53(c) 
เพราะมีการแสดงถึงประโยชน์ท่ีนกัท่องเท่ียวจะได้รับ แตไ่มส่ามารถจดัให้มีได้ 
   จากคดีดงักล่าว แสดงให้เห็นว่า ความถูกต้องในเวลาท่ีออกเอกสาร
เก่ียวกบัการท่องเท่ียวและตัว๋การเดนิทางเป็นสิ่งท่ีสําคญั หากมีสถานการณ์เปล่ียนแปลงไป ต้องมี
การแจ้งนกัท่องเท่ียวเร็วท่ีสดุเท่าท่ีจะเป็นไปได้ เพ่ือป้องกนัการละเมิดมาตรา 53(c) 
   (ข) การคุ้มครองนกัท่องเท่ียวให้ได้รับบริการท่ีเหมาะสมตามสญัญา 
 ดงัท่ีได้กล่าวมาแล้วในหัวข้อนิติสมัพนัธ์ของคู่สญัญาว่า ผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียว และตัวแทนการเดินทางมีหน้าท่ีให้บริการด้วยความเช่ียวชาญและการดูแลท่ี
เหมาะสม แสดงให้เห็นว่า ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและตวัแทนการเดินทางไม่ได้มีหน้าท่ีเพียง
ให้บริการตามท่ีตกลงกันไว้เท่านัน้ แต่ยังต้องจัดหาบริการท่ีเหมาะสมตามสัญญาอีกด้วย  
การจดัหาบริการท่ีเหมาะสมในท่ีน่ีย่อมรวมถึงการคดัเลือกผู้ ให้บริการอ่ืน ๆ ด้วยความระมดัระวงั 
เช่น โรงแรมท่ีพกั ก็จะต้องมีสภาพท่ีเหมาะสมในการเข้าพกั หากห้องพกัสกปรก เตียงเต็มไปด้วย
ฝุ่ นไร ห้องนํา้และเคร่ืองปรับอากาศใช้การได้ไม่ดี เช่นนี ้ศาลถือว่า ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวผิด
สญัญาและจะต้องชดใช้คา่เสียหายให้แก่นกัท่องเท่ียว71  หรือแม้ในสญัญาจะระบวุ่า ผู้ประกอบ
ธุรกิจนําเท่ียวมีสิทธิเปล่ียนแปลงโรงแรมได้ โดยต้องเป็นโรงแรมในระดบัเดียวกนันัน้ หากปรากฏว่า 
มีการเปลี่ยนเป็นโรงแรมในระดบัเดียวกนัจริง แตต่วัโรงแรมห่างจากชายหาดถึง 30 กิโลเมตร หรือ
ห่างไกลจากสิ่งอํานวยความสะดวกอ่ืน ๆ ศาลตีความว่า กรณีเช่นนีไ้ม่ถือว่าเป็นโรงแรมในระดบั
เดียวกัน ผู้ ประกอบธุรกิจนําเท่ียวจะต้องชดใช้ค่าเสียหายให้แก่นักท่องเท่ียวฐานจัดบริการท่ี 
ไมเ่หมาะสมตามสญัญา72 
 
 
 

                                                  
 71 Taylor and Lee v Queensland Travel Centre [2002] NSWCTTT 466, 
Australian Travel & Tourism Law, p.106. 
 72 Young v. Qantas Airways – Qastas Travel & Trafalga Tour (Aust) Pty Ltd 
[2003] NSWCTTT 198, Australian Travel & Tourism Law, p. 103. 



80 
 
 2.2.3 การเยียวยานักท่องเที่ยวที่ต้องเสียหายจากการผิดสัญญานําเที่ยว 
แบบเบด็เสร็จ 
   2.2.3.1 ลกัษณะความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
   เช่นเดียวกับสหราชอาณาจักร ในออสเตรเลีย ไม่มีการกําหนดลกัษณะของ
ความเสียหายอนัเกิดจากสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จไว้ในกฎหมายลายลกัษณ์อกัษร แตอ่ย่างไร
ก็ตาม ศาลได้วางหลกัเกณฑ์เก่ียวกบัลกัษณะของความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียว
แบบเบ็ดเสร็จไว้ในคําพิพากษาของศาล และมีการถือเป็นบรรทดัฐานในการพิจารณาความเสียหาย
ในสญัญาดงักลา่วตอ่มา 
   แนวคําพิพากษาของศาลท่ีกําหนดความเสียหายอนัเกิดจากการผิดสญัญา 
นําเท่ียวแบบเบด็เสร็จไว้น่าสนใจดงันี ้
   ความเสียหายสําหรับการไม่ชําระหนีห้รือการชําระหนีไ้ม่ครบถ้วนตามสญัญา 
ในคดี Cross & Cross v Flight Centre Ltd73 นกัท่องเท่ียวจองบริการนําเท่ียวท่ีมีกิจกรรม 
การเลน่สกีเป็นเวลา 2 วนัผ่านตวัแทนของ Flight Centre โดยท่ีตวัแทนไม่ได้ตรวจสอบว่าแพ็คเกจ
ท่ีจัดให้นักท่องเท่ียวนัน้ สถานท่ีเล่นสกีเปิดให้บริการในเวลาท่ีนักท่องเท่ียวเดินทางหรือไม ่ 
ปรากฏว่านักท่องเท่ียวไม่สามารถเล่นสกีได้เม่ือไปถึง เพราะสถานท่ีเล่นสกีปิดเน่ืองจากไม่ใช่
ฤดกูาลเลน่สกี ศาลตดัสินให้ Flight Centre จ่ายคา่เสียหายให้แก่นกัท่องเท่ียวสําหรับการท่ีไม่ได้
เลน่สกี 
   ความเสียหายต่อร่างกาย ในกรณีท่ีเกิดความไม่สะดวกสบายทางกายหรือ 
การบาดเจ็บ ศาลจะกําหนดค่าเสียหายสําหรับความเสียหายใน 2 ลกัษณะ คือ ความเสียหาย
ทัว่ไป (general damages) และความเสียหายพิเศษ (special damages) ในสว่นความเสียหาย
ทั่วไป ได้แก่ การบาดเจ็บ, ความเจ็บปวด และความทุกข์ทรมาน และความเสียหายทางจิตใจ 
ความเสียหายพิเศษ ได้แก่ คา่ใช้จ่ายท่ีนกัท่องเท่ียวต้องเสียไป และความเสียหายทางการเงิน 
 
 
 
 

                                                  
 73 Cross & Cross v Flight Centre Ltd [2003] NSWCTTT 681, Australian Travel 
& Tourism Law, p.113. 
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   ความเสียหายตอ่ร่างกายสามารถแบง่ประเภทได้ ดงันี ้74 
   (1)ความเจ็บปวดและความทุกข์ทรมาน ในระหว่างการรักษาอาการบาดเจ็บ
และพักฟื้นนัน้ จะต้องมีการกําหนดค่าเสียหายสําหรับการพิการอย่างถาวร การเสียโฉม  
การสูญสิน้ความสะดวกสบาย เช่น ไม่สามารถประกอบกิจการได้อย่างปกติ แผลเป็น บาดแผล 
การบาดเจ็บทางร่างกาย และการใช้ชีวิตประจําวนัได้อยา่งยากลําบาก เป็นต้น  
   (2)คา่ใช้จ่ายท่ีเสียไป ตวัอยา่งเชน่ คา่แพทย์ คา่ยา คา่พกัฟืน้ในโรงพยาบาล 
และคา่ใช้จ่ายในการรักษาอาการผิดปกตทิางร่างกาย คา่ใช้จ่ายในการจ้างแมบ้่านและพยาบาลก็
สามารถเรียกได้ คา่เสือ้ผ้าท่ีต้องเสียหายไป และความเสียหายท่ีเกิดกบัสิง่ของสว่นตวัอ่ืนๆ 
   (3)ความเสียหายทางด้านการเงิน ประกอบด้วยคา่ขาดรายได้ขณะท่ีทพุพลภาพ 
หรือไม่สามารถประกอบการงานได้ และค่าขาดรายได้ในอนาคตเน่ืองจากความสามารถในการ
ประกอบการงานลดลง 
   (4)ความเสียหายทางจิตใจหรือคา่ชดเชยจากภาวะตกใจสดุขีด 
   ความเสียหายข้างต้นเป็นความเสียหายท่ีศาลมักจะกําหนดให้ในกรณี 
การผิดสญัญาทัว่ไป แต่ในสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จนัน้ นอกจากนกัท่องเท่ียวจะมีสิทธิเรียก
ค่าเสียหายข้างต้นได้แล้ว ศาลยังกําหนดความเสียหายให้สําหรับการไม่มีความสุขหรือ 
ความผิดหวงัอนัเกิดจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จอีกด้วย 
   จุดเร่ิมต้นของการให้ค่าเสียหายจากการไม่มีความสุขในออสเตรเลีย คือ  
คดี Baltic Shipping Company v Dillion (The “Mikhail Lermontov”)75 ศาลสงูได้ตดัสินอย่าง
เป็นเอกฉนัท์วา่ Mrs Dillion มีสทิธิได้รับชดใช้คา่เสียหายสําหรับความผิดหวงัและการไมมี่ความสขุ
ซึง่เธอได้รับอนัเป็นผลมาจากการผิดสญัญาของ Baltic Shipping Co. 
   ศาลสงูสรุปว่า ค่าเสียหายสําหรับการไม่มีความสขุและความผิดหวงัสามารถ
เรียกคืนได้สําหรับการผิดสญัญาใน 2 สถานการณ์ด้วยกนั คือ 
 
 
 

                                                  
 74 Anthony J Cordato, supra note 52, pp.121-122. 

 75 Baltic Shipping Company v Dillion (The “Mikhail Lermontov”) (1993) 176 
CLR 344; 111 ALR 289, High Court of Australia, Australian Travel & Tourism Law, p.127. 
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   (1) การไม่มีความสขุหรือความผิดหวงัเกิดขึน้จากความไม่สะดวกสบายทาง
ร่างกายท่ีเกิดขึน้จากการผิดสญัญา ศาลอ้างถึงคดี Hobbs v London and South Western 
Railway Co. ซึง่คา่เสียหายได้ชดใช้สําหรับความไม่สะดวกสบายทางร่างกายในการเดินกลบับ้าน
ในขณะท่ีฝนตกในตอนเช้ามืด เน่ืองจากรถไฟพาเขาไปผิดสถานท่ี 
   (2) ในกรณีวตัถปุระสงค์ของสญัญา คือ การจดัให้มีความสนกุสนานร่ืนรมย์ 
ความบนัเทิงการพกัผอ่นหยอ่นใจ และความเป็นอิสระจากการรบกวน 
   ศาลสงูตดัสินให้คา่เสียหายแก่ Mrs Dillion จํานวน 5,000 ดอลลา่ร์ โดยถือว่า
จํานวนดงักล่าวนัน้การชดเชยท่ีเป็นธรรมสําหรับความเสียหายทัว่ไปท่ีเธอได้รับเน่ืองจากการไม่มี
ความสขุและความผิดหวงั 
   จากคําตดัสินของศาลในคดี Baltic Shipping Company v Dillion  
(The “Mikhail Lermontov”) ทําให้ศาลในคดีต่อ ๆ มาได้ใช้หลกัการดงักล่าวในการกําหนด
ค่าเสียหายจากการผิดสญัญาในลกัษณะเดียวกนัอีกหลายคดีด้วยกนั เช่น ในคดี Bainbridge v 
Integrated Tourism Services P/L and Flesta Holidays P/L76 นกัท่องเท่ียวไม่ได้ห้องพกัตามท่ี
ตกลงกนัไว้ในสญัญา และเป็นห้องพกัท่ีมีคณุภาพท่ีแย่กว่า ศาลให้ตวัแทนการเดินทางต้องชดใช้
คา่เสียหายสําหรับการไม่มีความสขุในวนัหยดุพกัผ่อนของนกัท่องเท่ียว และในคดี Underhill v Day77  
ศาลตดัสินให้นกัท่องเท่ียวได้รับคา่เสียหายสําหรับการไม่มีความสขุและความผิดหวงั อนัเกิดจาก
ห้องนํา้ในห้องพักลักษณะเรือนแพใช้การไม่ได้ แม้จะมีการซ่อมแซมแล้ว แต่ก็ยังใช้การไม่ได้  
เป็นต้น 
   2.2.3.2 การกําหนดคา่เสียหายจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
   หลกัการพืน้ฐานในการกําหนดค่าเสียหาย การชดใช้ค่าสินไหมทดแทนเป็น
จํานวนเงิน โดยคิดจากสถานการณ์ท่ีหากได้มีการปฏิบัติการชําระหนีท่ี้ถูกต้อง โจทก์จะได้ 
การชําระหนีเ้ป็นเงินจํานวนดงักลา่ว เช่น ศาลกําหนดคา่เสียหายเป็นจํานวน 500 ดอลลา่ร์สําหรับ
การท่ีนกัท่องเท่ียวไม่ได้เล่นสกีเป็นเวลา 2 วนั แทนท่ีจะกําหนดค่าเสียหายเป็นจํานวนเต็มของ
ราคาแพ็คเกจ เน่ืองจากการท่องเท่ียวไม่ได้ล้มเหลวโดยสิน้เชิง นกัท่องเท่ียวยงัได้เดินทางและได้

                                                  
 76 Bainbridge v Integrated Tourism Services P/L and Flesta Holidays P/L 
[2004] NSWCTTT 684, Australian Travel & Tourism Law, p.128. 
 77 Underhill v Day [2006] NSWCTTT 208, Australian Travel & Tourism Law, 
p.129. 
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เท่ียวชมสถานท่ีตา่ง ๆ อนัเป็นสว่นประกอบอ่ืนของแพ็คเกจ78 หรือกรณีท่ีนกัท่องเท่ียวไม่ได้พกัในท่ี
พกัตามท่ีตกลงไว้ เน่ืองจากตวัแทนการเดินทางไม่สามารถจองได้ทนั ศาลกําหนดค่าเสียหายโดย
คํานวณวา่ ราคาท่ีพกัมีราคาเท่ากบั 62 เปอร์เซน็ต์ของราคาแพ็คเกจรวม และเน่ืองจากนกัท่องเท่ียว
ได้พักห้องพกัตรงตามท่ีตกลงเป็นเวลาคร่ึงเดียว ดงันัน้ ค่าเสียหายควรเป็น 31 เปอร์เซ็นต์ของ 
ราคารวม79 
  หลกัการท่ีศาลใช้กําหนดค่าเสียหายจากการผิดสญัญานําเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จ 
อีกหลักหนึ่ง คือ ความเสียหายจะต้องไม่ไกลกว่าเหตุ กล่าวคือ การคํานวณค่าเสียหายจาก 
การผิดสัญญาใดๆ นัน้ คู่สัญญาฝ่ายท่ีเสียหายจะมีสิทธิได้รับการเยียวยาตามส่วนของ 
ความเสียหายท่ีเกิดขึน้จริงจากการผิดสญัญาตามท่ีคูส่ญัญาฝ่ายท่ีผิดสญัญาจะคาดหมายได้จาก
การผิดสญัญานัน้ ในคดี Kitchener & Han v Skylife Travel Pty Ltd80 ตวัแทนการเดินทางต้อง
ชดใช้ค่าเสียหายสําหรับทรัพย์สินของนกัท่องเท่ียวท่ีถกูลกัไปในขณะท่องเท่ียว เน่ืองจากตวัแทน
การเดินทางไม่ได้จัดให้มีการประกันภยัครอบคลุมมูลค่าของทรัพย์สินของนกัท่องเท่ียว ทัง้ ๆ ท่ี
นกัท่องเท่ียวได้แจ้งกบัตวัแทนการเดินทางเก่ียวกบัทรัพย์สินดงักล่าว และได้บอกกล่าวให้ตวัแทน
การเดินทางจัดหาประกันภัยท่ีเหมาะสมให้ด้วย คดีนี ้ศาลตัดสินให้ตัวแทนการเดินทางชดใช้
ค่าเสียหายเป็นจํานวน 9700 ดอลล่าร์ ตามส่วนท่ีประกันภยัไม่ครอบคลุมให้แก่นกัท่องเท่ียว  
โดยศาลให้เหตผุลวา่ เป็นความเสียหายท่ีคูส่ญัญาคาดหมายได้วา่จะเกิดขึน้จากการผิดสญัญา 
 ในส่วนความเสียหายทางจิตใจ ศาลกําหนดค่าเสียหายแตกต่างกันไปในแต่ละ
ข้อเท็จจริงซึ่งขึน้อยู่กับสถานการณ์และผลกระทบท่ีเกิดขึน้กับนักท่องเท่ียวแต่ละคน ถึงแม้ว่า
นกัท่องเท่ียวจะประสบกบัเหตกุารณ์เดียวกนัก็ตาม ดงัในคดี Baltic Shipping Company v 
Dillion (The “Mikhail Lermontov”) ท่ีศาลตดัสินไว้ว่า นกัท่องเท่ียวท่ีอายมุากกว่าย่อมได้รับ
ผลกระทบทางจิตใจท่ีมากกวา่ 
 

                                                  
 78 Cross & Cross v Flight Centre Ltd [2003] NSWCTTT 681, Australian Travel 
& Tourism Law, p.113. 
 79 Bainbridge v Integrated Tourism Services P/L and Flesta Holidays P/L 
[2004] NSWCTTT 684, Australian Travel & Tourism Law, p. 128. 

 80 Kitchener & Han v Skylife Travel Pty Ltd [2005] NEWCTTT 237, Australian 
Travel & Tourism Law, p. 115. 
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 2.2.4 การกาํกับดแูลการท่องเที่ยวแบบเบด็เสร็จ  
 ออสเตรเลียกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จด้วยการควบคมุผู้ประกอบธุรกิจท่ี
มีสว่นเก่ียวข้องกบัการท่องเท่ียว โดยกฎหมายหลกัท่ีใช้ในการกํากบัดแูล คือ  Travel Agent Act 
ซึง่มีผลใช้บงัคบักบับคุคลท่ีดําเนินธุรกิจตวัแทนการเดินทาง (carrying on business as travel 
agent) ในหวัข้อนี ้จึงจะทําการศกึษาถึงกฎหมายดงักลา่ว หน่วยงานกํากบัดแูล และการบงัคบัใช้
กฎหมายดงักลา่ว มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
  2.2.4.1 กฎหมายท่ีใช้กํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  Travel Agents Act มีหลกัการกํากบัดแูลการนําเท่ียวแบบเบด็เสร็จ ดงันี ้
  (1) ตัง้ข้อกําหนดให้การประกอบธุรกิจตวัแทนการเดนิทางและผู้ประกอบธุรกิจ
นําเท่ียวจะต้องได้รับอนุญาต โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ข้อกําหนดเก่ียวกับคุณสมบัติของบุคคลท่ี
เหมาะสม เพ่ือสร้างมาตรฐานท่ีดีให้แก่อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวและเพ่ือคุ้มครองนกัท่องเท่ียว 
  (2) เพ่ือคุ้มครองเงินของนกัท่องเท่ียว โดยการก่อตัง้กองทนุชดเชยการเดินทาง 
เพ่ือทําให้มั่นใจว่า องค์กรทางด้านการท่องเท่ียวมีสถานะการเงินท่ีดีในการดําเนินธุรกิจ 
ในฐานะตวัแทนการเดินทาง และเพ่ือชดเชยให้แก่นักท่องเท่ียวท่ีได้รับความเสียหายจากการท่ี
ตวัแทนการเดินทาง ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวและสมาชิกในภาคส่วนอุตสาหกรรมการท่องเท่ียว 
อ่ืน ๆ ผิดสญัญาท่ีมีตอ่นกัท่องเท่ียว 
  กฎหมายกําหนดให้มีระบบการขออนญุาตประกอบธุรกิจเก่ียวกบัการนําเท่ียว
ภายใต้ Travel Agents Act ซึง่บญัญตัิโดยรัฐสภาของแตล่ะรัฐ กฎหมายจะมีหลกัการท่ีคล้ายคลงึ
กนั ระบบการขอรับใบอนญุาตประกอบธุรกิจตาม Travel Agents Act มีผลใช้บงัคบักบัตวัแทน
การเดินทางและตวักลางอ่ืน ๆ ในอุตสาหกรรมการท่องเท่ียว ซึ่งได้แก่ ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว  
(ทัง้ inbound และ outbound) ตวัแทนจําหน่ายทัว่ไป ผู้ขายส่ง และองค์กรท่ีรวมกลุ่มกนัเพ่ือ
ให้บริการเก่ียวกบัการท่องเท่ียว 
  ผู้ ท่ีประกอบธุรกิจในฐานะตัวแทนการเดินทางโดยไม่ได้รับอนุญาตจะมี 
โทษทางอาญา ซึง่ในแต่ละมลรัฐได้กําหนดบทลงโทษไว้แตกตา่งกนั โดยมีโทษปรับในจํานวนท่ีสงู 
โทษจําคุก รวมถึงทัง้โทษปรับและจําคุก ในการดําเนินการทางกฎหมายสําหรับการกระทําผิด
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ดังกล่าว อาจมีการสั่งให้ผู้ กระทําความผิดจะต้องจ่ายผลกําไรใด ๆ ท่ีหามาได้ในระหว่าง 
การประกอบธุรกิจโดยไมไ่ด้รับอนญุาตให้แก่กองทนุชดเชยการเดนิทาง 81 
  นอกจากนี ้ยังมีบทบญัญัติกําหนดให้บุคคลใด ๆ ท่ีจัดหาสินค้าหรือบริการ
ให้แก่ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียวหรือตวัแทนการเดินทางท่ีไม่ได้รับอนุญาต อาจถูกดําเนินคดีฐาน
ช่วยเหลือและสนับสนุนบุคคลดงักล่าว82 อีกทัง้ การเก่ียวข้องกับตวัแทนการเดินทางท่ีไม่ได้รับ
อนุญาตจะก่อให้เกิดปัญหาท่ีว่า สญัญาท่ีเกิดขึน้โดยมิชอบด้วยกฎหมาย จะไม่สามารถบงัคบัได้ 
และเงินท่ีชําระไปหรือสินค้าหรือบริการท่ีส่งมอบให้ไปภายใต้สัญญาอันมิชอบด้วยกฎหมาย  
จะไมส่ามารถเรียกคืนได้ ยกเว้นกรณีเกิดจากการฉ้อฉล 
  นอกจากนี  ้กฎหมายยังกําหนดให้ตัวแทนการเดินทางท่ีได้รับอนุญาตมี
ความผิดหากกระทําการจัดหาสินค้าหรือบริการแก่ตัวแทนการเดินทางท่ีไม่ได้รับอนุญาต83  

                                                  

 81 Travel Agents Act 1988 (Qld) section 12 (3) Where a person is convicted 
of an offence against subsection (1), the court by which the conviction is recorded shall 
order the person to pay to the Crown an amount estimated by the court to be the amount 
of the profit that has accrued to the person or any other person with whom the person 
has a business or personal association in consequence of the commission of the 
offence. 

 Section 12(4) Any amount recovered by the Crown in pursuance of an order 
under subsection (3) shall be paid into the compensation fund.  

 82 Travel Agents Act 1986 (NSW) section 40 (7) A person who, in the course 
of carrying on a business, provides an unlisted person with goods or services for 
disposal in a manner that would constitute the carrying on by the unlisted person of 
business as a travel agent shall be deemed to have aided, abetted, counselled and 
procured the carrying on by the unlisted person of business as a travel agent.  
 83 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 40 (6) Where an act or omission 
referred to in subsection (3) was the act or omission of a person who, at the time of the 
act or omission, was an unlisted person, any other person who, in the course of carrying 
on a business, provided the unlisted person with goods or services in relation to which 
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ดงัคดี Orbit Travel Services Pty Ltd v Travel Compensation Fund84 มีข้อเท็จจริงว่า  
Mrs Nemes ทําหน้าท่ีเป็นตวัแทนจําหน่ายของ Orbit Traval Service เป็นเวลา 12 ปีโดยท่ีไม่ได้
รับใบอนญุาต ระหว่างเดือนมีนาคม 1995 ถึงเดือนพฤษภาคม 1996 Mrs Nemes ได้เร่ิมลดราคา
ตัว๋การเดินทางลงคร่ึงราคา เม่ือลกูค้ามาจอง Mrs Nemes ได้เก็บเงินสดจากลูกค้า และส่งเช็ค
ให้แก่ Orbit Travel แทน ตอ่มา Mrs Nemes ไมส่ามารถออกตัว๋ให้แก่ลกูค้าท่ีชําระเงินแล้วทัง้หมด
ได้ เน่ืองจาก Mrs Nemes นําเงินไปใช้เป็นการส่วนตวั และหมุนเงินโดยการนําเงินท่ีชําระโดย
ลกูค้ารายใหม่ไปชําระเป็นออกตัว๋ให้แก่ลกูค้าท่ีมีกําหนดเดินทางก่อน กองทนุชดเชยการเดินทาง
ได้รับเร่ืองร้องเรียนจากนกัท่องเท่ียวจํานวน 121 รายและได้จ่ายค่าชดเชยในกรณีดงักล่าวเป็น
จํานวน 832,433 ดอลลา่ร์ 
  กองทุนชดเชยการเดินทางจึงดําเนินคดีกับ Orbit Traval Service ภายใต้
มาตรา 40(3)85 พร้อมทัง้ดําเนินคดีกบักรรมการบริษัทในฐานะสว่นตวั  และ Mrs Nemes ภายใต้
มาตรา 40(4)86 

                                                  
 
the act or omission occurred shall, for the purposes of subsections (3), (4) and (5) but in 
relation only to the act or omission in so far as it involved those goods or services, be 
deemed to have, at the time of the act or omission, carried on business as a travel agent 
in partnership with the unlisted person.  
 84 Orbit Travel Services Pty Ltd v Travel Compensation Fund [1999] NSWCA 
63, New South Wales Court of Appeal, Australian Travel & Tourism Law, p.506. 
 85 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 40(3) Where a payment is made to 
a claimant under the compensation scheme by reason of an act or omission by a person 
carrying on business as a travel agent, the compensation scheme trustees are 
subrogated to the rights of the claimant in relation to the act or omission.  
 86 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 40(4) Where the rights conferred 
by subsection (3) on the compensation scheme trustees are exercisable against a body 
corporate, those rights are enforceable jointly against the body corporate and the 
persons who were its directors at the time of the act or omission and severally against 
the body corporate and each of those directors. 
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  ศาลตดัสนิวา่ Mrs Nemes เป็นตวัแทนของ Orbit Travel ดงันัน้ กรรมการบริษัท
จะต้องรับผิดเป็นการสว่นตวัร่วมกบั Mrs Nemes ในการชดใช้ค่าเสียหายให้แก่กองทนุชดเชยการ
เดนิทาง 
  2.2.4.2 หน่วยงานกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  หน่วยงานท่ีมีหน้าท่ีกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบ็ดเสร็จในออสเตรเลีย คือ 
Department of Consumer Affair, Fair Trading หรือ Business License Office ซึง่เรียก
แตกต่างกนัไปในแต่ละรัฐ มีอํานาจกํากบัดแูลให้เป็นไปตามกฎหมายทัว่ไป คือ Trade Practice 
Act 1974 และกฎหมายเฉพาะ คือ Travel Agents Act และมีอํานาจฟ้องคดีแทนนกัท่องเท่ียว
กรณีนกัท่องเท่ียวได้รับความเสียหายจากตวัแทนการเดนิทางหรือผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว 
  อีกทัง้ ยงัมีอํานาจในการตดัสิทธิการถือใบอนุญาตตวัแทนการเดินทางเน่ือง
ด้วยบคุคลนัน้ ๆ ไม่เหมาะสมท่ีจะถือใบอนญุาตต่อไปด้วยสาเหตตุา่ง ๆ เช่น การได้รับใบอนญุาต
มาโดยไม่ถูกต้อง การกระทําความผิดต่อกฎหมายนีแ้ละกฎหมายคุ้ มครองนักท่องเท่ียวอ่ืน  
การไม่ปฏิบัติตามข้อกําหนดของใบอนุญาตหรือคําสั่งของศาล การกระทําความผิดเก่ียวกับ 
การฉ้อฉลหรือไมซ่ื่อสตัย์อนัเป็นเหตใุห้ถกูลงโทษจําคกุ 3 เดือนหรือมากกวา่ เป็นต้น 
  นอกจากนี  ้ในรัฐ New South Wales และ Victoria หากรัฐมนตรีให้ความ
ยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษร กระบวนการพิจารณาสามารถกระทําโดยผู้พิพากษาของศาลสงูสดุ 
(supreme court) คนเดียวได้ โดยต้องเป็นกรณีเฉพาะท่ีผู้ ให้อนญุาตต้องการให้ศาลมีคําสัง่อย่าง
ใดอยา่งหนึง่นอกจากการเปรียบเทียบปรับ ดงัตอ่ไปนี ้
  (ก) คําสั่งให้จ่ายเงินชดเชย ศาลสูงสุดสามารถมีคําสั่งให้บุคคลผู้ กระทํา
ความผิดชําระคา่ชดเชย หากผู้กระทําความผิดเป็นบริษัท กรรมการบริษัทจะต้องปฏิบตัิตามคําสัง่
ในฐานะสว่นตวัเช่นเดียวกบับริษัท 
  ในกรณีท่ีเป็นการกระทําความผิดฐานดําเนินธุรกิจตวัแทนการเดินทางโดย
ไม่ได้รับอนญุาต ศาลสามารถมีคําสัง่ให้ชําระเงินรายได้ท่ีได้จากการประกอบการแก่รัฐบาล และ
ศาลสามารถกําหนดเพิ่มเตมิให้มีผลตอ่ทรัพย์สนิของบคุคลดงักลา่วได้87 

                                                  
 87 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 38(3) Where the court before 
which a person is convicted of an offence against section 6 (1) is the Supreme Court, 
the Court may, in addition to any penalty it may impose, order the person to pay to the 
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  (ข) คําสัง่ควบคมุการจดัการเก่ียวกับทรัพย์สิน ศาลสงูสดุสามารถห้ามไม่ให้
บคุคลใช้สอยหรือจดัการทรัพย์สนิใด ๆ หรือเงินในระหวา่งถกูดําเนินคดีในศาลสงูสดุ เน่ืองจากอาจ
มีคําสัง่ให้ชําระคา่ชดเชยหรือชําระให้แก่รัฐบาล88 ซึง่เป็นการป้องกนัไม่ให้บคุคลผู้กระทําความผิด

                                                  
 
Crown an amount assessed by the Court as not exceeding the proceeds derived by the 
person from the commission of the offence. 

 (5) For the purpose of making an order against a person under subsection 
(3), the Supreme Court may:  
 (a) take into account such matters as the Court thinks fit,  
 (b) to the extent specified by the Court-treat any interest in real or personal 
property acquired by the person by means of proceeds derived from the commission of 
the offence as proceeds derived by the person from commission of the offence, and  
(c) treat the equivalent, in money terms, of any interest in real or personal property 
derived by the person from commission of the offence as proceeds derived by the 
person from commission of the offence 
 88 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 39(1) Where:  
 (a) proceedings are instituted in the Supreme Court against a person for an 
offence against section 6 (1),  
 (b) an order against a person is made under section 38 (2) or (3), or  
 (c) a person is, because of an order made under section 38 (2) or (3), under 
the liability imposed by section 38 (6) on directors of a body corporate,  
the Court may, by order, prohibit:  
 (d) the person from disposing of, or otherwise dealing with, any interest in 
specified property, and  
 (e) any other specified person from disposing of, or otherwise dealing with, 
any interest in specified property:  
 (i) which is vested in the person referred to in paragraph (d) and in respect 
of which that other person has a power of disposition, or  
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จําหน่ายจ่ายโอนทรัพย์สินของตนก่อนหรือในขณะท่ีมีคําสัง่ให้ชําระค่าชดเชยแก่บุคคลอ่ืนหรือ
รัฐบาล หากฝ่าฝืนจะต้องถกูปรับหรือจําคกุไมเ่กิน 6 เดือน หรือทัง้จําทัง้ปรับ89   
  2.2.4.3 การบงัคบัใช้กฎหมายกํากบัดแูลการท่องเท่ียวแบบเบด็เสร็จ 
  Travel Agents Act ใช้บงัคบักบัผู้ ท่ีดําเนินธุรกิจตวัแทนการเดินทางไม่ว่าจะ
เป็นบุคคลธรรมดา หรือนิติบุคคล โดยกฎหมายในแต่ละมลรัฐได้จํากัดความคําว่า “การดําเนิน
ธุรกิจตวัแทนการเดนิทาง” ไว้กว้างมาก หมายถึง บคุคลผู้ จําหน่ายหรือเตรียมจําหน่ายหรือโฆษณา
วา่ตนประสงค์จะจําหน่ายหรือเตรียมจําหน่าย (ก) สทิธิในการเดนิทาง หรือ (ข) สทิธิในการเดนิทาง
และท่ีพกั90 เม่ือพิจารณาถึงความหมายดงักลา่ว กฎหมายจึงมีผลบงัคบักบัทัง้ตวัแทนการเดินทาง 
ผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว ตวัแทนจําหน่ายทั่วไป และองค์กรท่ีรวมกลุ่มกันหากได้จัดให้มีบริการ
เก่ียวกบัการเดนิทางและท่ีพกัจะต้องมีใบอนญุาตในการประกอบธุรกิจ  

                                                  
 
 (ii) which is held by that other person for the person so referred to,  
otherwise than in such manner as may be specified in the order. 
 89 Travel Agents Act 1986 (NSW) Section 39 (5) Any person to or upon 
whom an order made under subsection (1) is given or served in accordance with this 
section and who, while it is in force, acts in contravention of or fails to comply with the 
order shall be guilty of an offence against this Act and shall be liable to a penalty not 
exceeding 20 penalty units or to imprisonment for a term not exceeding 6 months, or 
both.  

 90Travel Agents Act 1988 (Qld) section 9 (1) For the purposes of this Act but 
subject to this section, a person carries on business as a travel agent if the person, in 
the course of a business, sells or arranges for the sale of or advertises that he or she is 
willing to sell or arrange for the sale of--  

 (a) rights to travel; or  
 (b) rights to travel and accommodation.  
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  ใบอนญุาตการดําเนินธุรกิจตวัแทนการเดนิทางจะใช้ได้ในรัฐหรือเขตการปกครอง
ท่ีมีการดําเนินธุรกิจ บคุคลธรรมดา หุ้นส่วน หรือบริษัทสามารถขอรับใบอนญุาตประกอบธุรกิจได้ 
หากมีคณุสมบตัติามท่ีกฎหมายกําหนดไว้ รวมถึงมีสถานประกอบธุรกิจท่ีเหมาะสม  
  การท่ีกฎหมายมีผลบังคับใช้อย่างกว้างขวางดังกล่าว ย่อมส่งผลดีต่อ
นกัท่องเท่ียว เพราะในทางปฏิบตัินกัท่องเท่ียวมิได้ติดต่อทําสญัญากับผู้ประกอบธุรกิจนําเท่ียว
เท่านัน้  นักท่องเท่ียวอาจติดต่อกับตวัแทนการเดินทาง หรือตวัแทนจําหน่ายทั่วไป หรือแม้แต่
ตดิตอ่องค์กรอ่ืน ๆ ท่ีมีการจดับริการเก่ียวกบัการเดนิทางและท่ีพกั การท่ีกฎหมายมีผลบงัคบัใช้กบั
ผู้ประกอบธุรกิจท่ีเก่ียวข้องทัง้หมด ทําให้นกัท่องเท่ียวได้รับความคุ้มครองไม่ว่าจะทําสญัญากับ
บุคคลใด เน่ืองจากบุคคลเหล่านัน้อยู่ภายใต้การตรวจสอบของรัฐด้วยมาตรฐานเดียวกัน ทําให้
ระบบการท่องเท่ียวมีมาตรฐานเดียวกนั และสง่ผลตอ่การกํากบัดแูลระบบการท่องเท่ียวโดยรวม  
   


